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GUÍA DE RECURSOS PARA LA 
SALUD DE LOS SENOS  
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DETECCIÓN TEMPRANA 
 

PREGUNTAS FRECUENTES ACERCA  
DE LA DETECCIÓN TEMPRANA 

 
P. ¿Quién está en riesgo de desarrollar el cáncer del seno? 
 
R.   Los dos factores de riesgo más importantes para desarrollar cáncer 

del seno son ser mujer y envejecer. 
 
P. ¿Hay otros factores de riesgo para el cáncer del seno? 
 
R.   Sí, estos incluyen: 
 

� Historia familiar de cáncer del seno 
� Cáncer del seno o cáncer del ovario 
� Primer hijo después de los 30 años 
� El no haber tenido hijos 
� La menopausia a los 55 años o más de edad 
� Comienzo del ciclo menstrual a los 12 años o menos 

 
P. ¿Qué puedo hacer para detectar el cáncer del seno a tiempo? 
 
R. Actualmente, la mejor manera para detectar a tiempo el cáncer del 

seno es siguiendo los tres pasos que le permitan tener una buena 
salud de los senos. 

 

1. Autoconocimiento de los Senos - mujeres deben conocer cómo se 
ven y se sienten sus senos, si nota cualquier cambio informe a su 
doctor de inmediato.  

2. Examen Clínico de los Senos - realizado por un proveedor de 
salud, cada tres años, para mujeres entre los 20 y los 39 años. 

3. Examen Clínico de los Senos y Mamograma - cada año a partir de 
los 40 años.  

 
Estas recomendaciones son para mujeres sin algún factor de riesgo 
conocido. Las mujeres con preocupaciones acerca de la salud del seno 
y/o con historia familiar de cáncer del seno, deben consultar a un 
proveedor de salud. 
 
10% - 15% de los casos del cáncer del seno no son detectados por medio 
de un mamograma.   
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Los hombres también están en riesgo de desarrollar cáncer de las 
mamas. Una masa en el seno o cambio en el seno masculino necesita ser 
examinado por un proveedor de salud inmediatamente. 
 
P.  ¿Si tengo cáncer del seno, voy a perder mi seno? 
 
R. Con la detección temprana, muchas de las nuevas opciones de 

tratamientos que están disponibles incluyen salvar los senos de las 
mujeres. 

 
El cáncer del seno detectado a tiempo puede ser tratado con éxito, esto 
incrementa la posibilidad de sobrevivir por largo tiempo. De todas formas 
usted debe ser revisada cada año para detectar cualquier anormalidad en 
una etapa temprana. 
 

TRES PASOS RELACIONADOS CON LA DETECCIÓN 
TEMPRANA DEL CÁNCER DEL SENO 

 
1.   AUTOCONOCIMIENTO DE LOS SENOS 
 

PREGUNTAS FRECUENTES ACERCA DEL 
AUTOCONOCIMIENTO DE LOS SENOS 

 
P. ¿Qué es el autoconocimiento de los senos? 
 
R. El autoconocimiento de los senos es conocer cómo se deben ver y 

sentir sus senos normalmente. Conociendo la apariencia y forma 
normal del sus senos es importante para notar cambios entre el 
tiempo de los exámenes clínicos de los senos y los mamogramas.  

 
P. ¿Qué son los cambios que necesito notar? 
 
R. Vea su proveedor de salud inmediatamente si nota cualquiera de 

estos cambios: una bolita, nódulo duro o espesando del tejido del 
seno, hinchazón, calorcito, rojez u oscureciendo de la piel, un cambio 
en el tamaño o la forma del seno, rizando o frunciendo de la piel, una 
llaga o erupción picante o escamosa en el pezón, descarga de pezón 
que comienza de repente o un dolor que no se va. 

 
P. ¿Como me hago un examen de los senos? 
 
R. Pídale a su proveedor de salud que le enseñe la técnica adecuada de 

cómo hacerse un auto-examen de los senos. 
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2.  EXAMEN CLÍNICO DE LOS SENOS 
 

PREGUNTAS FRECUENTES ACERCA  
DEL EXAMEN CLÍNICO DE LOS SENOS 

 
P. ¿Qué es un examen clínico de los senos? 
 
R. Un examen clínico de los senos consiste en la visualización externa y 

la palpación de los senos y es llevado a cabo por un profesional de la 
salud. Su proveedor de salud examinará sus senos con cuidado, 
buscando cambios como una depresión en la piel, tejido escamoso o 
arrugado, fluido de los pezones y diferencias en la apariencia, el 
tamaño o la forma entre los dos senos. El siguiente paso consiste en 
palpar los senos usando las yemas de los dedos. Su proveedor de 
salud la examinara cuidadosamente debajo de la axila, las áreas de la 
clavícula y ambos senos. 

 
P. ¿Cuándo debo hacerme el examen clínico de los senos?  
 
R. El examen clínico de los senos debe hacerse por un proveedor de la 

salud por lo menos cada 3 años, empezando a los 20 y cada año 
después de los 40 años. 

 
3.  MAMOGRAFÍA 
  

PREGUNTAS FRECUENTES ACERCA  
DE LA MAMOGRAFÍA 

 
P. ¿Qué es un mamograma? 
 
R. El mamograma es una radiografía del seno, que busca un cáncer tan 

pequeño que ni usted, ni su doctor, lo pueden detectar. Hasta un 97% 
de los casos del cáncer del seno pueden ser tratados con éxito si se 
descubren a tiempo y no se han extendido más allá del seno. Si su 
proveedor de salud no le sugiere un mamograma, solicite que se lo 
hagan. 

 
P. ¿Cuáles son las dos clases de mamogramas? 
 
R. Las dos clases de mamogramas son: mamograma de detección y 

mamograma de diagnóstico. 
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El mamograma de detección se usa para evaluar a una mujer quien 
no está actualmente sufriendo problemas del seno. El radiólogo busca 
cualquier anormalidad que pueda indicar una señal temprana del 
cáncer del seno. 
 
El mamograma de diagnóstico se hace para evaluar los senos de 
una mujer que ha tenido síntomas de una enfermedad como una 
bolita o quiste, o para mujeres con alguna anormalidad detectada por 
el mamograma de detección. 

 
P. ¿Cuándo me debo hacer el mamograma? 
 
R. Debe hacerse un mamograma cada año, empezando a los 40 años.  
 
P. ¿Dónde me puedo hacer un mamograma? 
 
R. Para ubicar un centro certificado por la Administración de Alimentos y 

Drogas (FDA), por favor llame al (888) 463-6332 o visite a la página 
del internet www.fda.gov  

 
P. ¿Es dolorosa el mamograma? 
 
R. La mayoría de las mujeres relatan que el mamograma no es dolorosa, 

pero puede ser incómoda. 
 
P. ¿Si ninguna persona de mi familia ha tenido cáncer del seno, 

necesito un mamograma? 
 
R. Si, aún cuando haya cáncer del seno en su familia aumenta su riesgo, 

tres de cada cuatro mujeres que son diagnosticadas con cáncer del 
seno no han tenido una historia en la familia de cáncer del seno. 

 
P. ¿Puede la radiación de un mamograma ocasionar cáncer del 

seno? 
 
R. El equipo moderno de mamografía usa pequeñas dosis de radiación y 

no debe causar un aumento en el riesgo de cáncer del seno. 
 
P. ¿Necesito hacerme un mamograma solamente una vez? 
 
R. No. Para que se puedan detectar los cambios a tiempo, debe hacerse 

mamogramas regularmente, empezando a los 40 años. 
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P. ¿Si tengo 65 años o más, debo hacerme un mamograma? 
 
R. Sí. Mamogramas son muy importantes para las mujeres de 65 años y 

más, porque a esta edad las mujeres tienen 6 veces más el riesgo de 
desarrollar el cáncer del seno. 

 
P. ¿Es muy costosa un mamograma? 
 
R. La mayoría de las compañías de seguros cubren el costo de los 

mamogramas y hay muchos programas de bajo costo o sin costo 
alguno. Medi-Cal y Medicare cubren los exámenes clínicos del seno y 
los mamogramas, como también lo hacen otros servicios preventivos. 

  

 Medicare cubre la mayoría del costo del examen anual de un 
mamograma para todas las mujeres con Medicare de 40 años en 
adelante. Si su doctor ordena exámenes más frecuentes, Medicare 
pagará por cada mamograma adicional, en cualquier momento. Para 
más información sobre lo que cubre Medicare, llame al (800) 633-
4227 o visite a la página del Internet: www.medicare.gov 

 
FUENTES DE INFORMACIÓN SOBRE 

LA SALUD DEL SENO 
 
American Cancer Society ................................................... 800-ACS-2345 
www.cancer.org (800-227-2345) 
La Sociedad Americana del Cáncer provee información gratis sobre las 
recomendaciones para los exámenes del cáncer del seno.  
 

YWCA ENCOREPlus Programs 
Programas educativos para la comunidad sobre el cáncer del seno y del 
cuello de la matriz que ayudan a las mujeres a navegar a través del 
sistema de salud, para asegurar que reciban cuidado médico de excelente 
calidad y a un costo razonable. Este programa también provee educación 
referente a la salud del seno, información y servicios de referencia. 

 

YWCA of Glendale ............................................ 818-242-4155 ext. 235 
735 E. Lexington Drive, Glendale, CA 91206 
www.glendaleywca.org 
 

YWCA of the Harbor ....................................................... 310-547-0831 
437 W. 9th Street, San Pedro, CA 90731 
www.ywcaharbor.org 
 

YWCA of Santa Monica/Westside ................................. 310-452-3881 
2019 14th Street, Santa Monica, CA  90405 
www.smywca.org 
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PROCEDIMIENTOS PARA EL DIAGNOSTICO 
 
Si su auto-examen de los senos, el examen clínico o mamograma revelan 
algo anormal, usted deberá darle seguimiento con uno o más de los 
siguientes procedimientos de diagnóstico: 
 
Aspiración con Aguja Fina: Las células se remueven con una aguja 
pequeña y son examinadas bajo el microscopio. 
 
Biopsia: No es un procedimiento quirúrgico. Se trata de tomar una 
muestra del tejido del seno con una aguja.  
 
Biopsia con Aguja Estereostática: Procedimiento de diagnóstico que 
invade en forma mínima los tejidos y que es guiado por rayos X para 
ayudar a localizar las anormalidades en el seno y obtener muestras del 
tejido con una aguja.   
Biopsia por Incisión: Es remover una parte anormal del tejido por medio 
de una incisión para examinarla bajo el microscopio. 
 
Imagen de Resonancia Magnética: Esta técnica usa un poderoso imán 
para transmitir ondas radio-magnéticas a través del cuerpo. Las imágenes 
aparecen en la pantalla de la computadora como también en la 
radiografía. Excepto por la inyección de una tinta (que se necesita en 
algunos casos) este procedimiento no es doloroso ni invasivo.    
 
Mamografía Digital: Un sistema de mamografía de rayos X que produce 
imágenes digitales usando una computadora como receptor, en contraste 
con las imágenes que produce una radiografía. 
 
Tomografía Axial Computarizada: Procedimiento en el que múltiples 
rayos X son enviados a todo el cuerpo para producir una imagen de los 
órganos internos. Excepto por una inyección de tinta (que se necesita en 
algunos casos) no es doloroso y no es un procedimiento invasivo.  
 
Tomografía por Emisión de Positrones: Esta máquina se usa para 
detectar que tan rápido el cuerpo usa la glucosa. Si la glucosa es 
consumida más rápidamente en ciertas partes del cuerpo, puede indicar 
la presencia de un tumor canceroso. Excepto por una inyección de 
material radioactivo combinado con glucosa, este procedimiento no es 
doloroso ni invasivo.  
 
Ultrasonido: Una técnica no dolorosa en la cual las ondas de sonido son 
dirigidas hacia el seno y el eco de estas ondas es analizado. 
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DETECCIÓN DEL CÁNCER DEL SENO Y 
PROGRAMAS DE DIAGNOSTICO  

 

PROGRAMAS DEL ESTADO: 
 

Cancer Detection Programs: Every Woman Counts ......... 800-511-2300 
www.dhs.ca.gov/cancerdetection 
Parte del Departamento de Salud Pública de California, Sección para la 
Detección del Cáncer, este programa ayuda a las mujeres que carecen de 
cobertura médica a poder recibir exámenes gratuitos para la detección del 
cáncer del seno y del cuello de la matriz y servicios de diagnóstico. Para 
calificar para los servicios del seno una mujer debe cumplir 3 requisitos: 
tener 40 años o más, ingresos de o por debajo del 200% del nivel de 
pobreza federal y no tener seguro médico o tener cobertura médica 
limitada. El número 800 del estado que se encuentra arriba le dará 
información acerca de los proveedores locales. Se habla español. 
 
Family PACT .......................................................................... 800-942-1054 
www.familypact.org 
Las mujeres inscritas en el programa de planificación familiar, de cuidado 
y tratamiento, entre las edades de  40-55 años son elegibles para recibir 
un mamograma de detección anual. Después de haber tenido un examen 
clínico de los senos por el proveedor primario de salud, podrán tener un 
mamograma de detección por cualquier radiólogo que acepte Medi-Cal. 
 
DEPARTAMENTO DE SERVICIOS DE SALUD DEL 
CONDADO DE LOS ÁNGELES: 
www.ladhs.org 
 

LAC+USC Healthcare Network ............................................ 800-383-4600 
 

Edward R. Roybal Comprehensive Health Center 
245 S. Fetterly Avenue, Los Angeles, CA  90022 
 

El Monte Comprehensive Health Center 
10953 Ramona Blvd., El Monte, CA  91731 
 

H. Claude Hudson Comprehensive Health Center 
2829 S. Grand Avenue, Los Angeles, CA  90007 
 

LAC+USC Medical Center 
1100 N. State Street, Los Angeles, CA  90033 

 

Harbor-UCLA Medical Center (Breast Center) ................... 310-222-3476 
1000 W. Carson Street, Torrance, CA  90509 
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Hubert H. Humphrey Comprehensive Health Center ........ 323-846-4312 
5850 S. Main Street, Los Angeles, CA  90003 
 
Long Beach Comprehensive Health Center ....................... 562-599-2153 
1333 Chestnut Avenue, Long Beach, CA  90813 
 
MLK Multi-Service Ambulatory Care Center ...................... 310-668-5546 
12021 S. Wilmington Avenue, Los Angeles, CA  90059 
 
Olive View -UCLA Medical Center ....................................... 818-364-3596 
14445 Olive View Drive, Sylmar, CA  91342 
 
ValleyCare Mid-Valley Comprehensive Health Center ...... 818-947-4000 
7515 Van Nuys Blvd., Van Nuys, CA  91405 
 

OTROS RECURSOS DE BAJO COSTO O SIN COSTO 
ALGUNO PARA LOS EXÁMENES DEL CÁNCER 

Y SU DIAGNOSTICO 
 
Inner Images, Inc ................................................................... 310-562-1377 
www.innerimagesinc.com 
Ofrece mamogramas para mujeres entre los 30 y 40 años de edad con 
una historia familiar del cáncer del seno u ovario. 
 
Presbyterian Intercommunity Hospital 
Patricia L. Scheifly Breast Health Center ........................... 562-907-0667 
12393 Washington Blvd., Whittier, CA 90602 
 
Saban Free Clinic .................................................................. 323-653-1990 
6043 Hollywood Blvd., Los Angeles, CA  90028 
5205 Melrose Avenue, Los Angeles, CA  90038 
8405 Beverly Blvd., Los Angeles, CA  90048 
 
Santa Monica-UCLA Women’s Imaging Center ................. 310-319-5164 
1245 16th Street, Suite 110, Santa Monica, CA  90404 
 
Sheila R. Veloz Breast Imaging Center ............................... 661-253-8822 
23929 McBean Parkway, Bldg. F #101, Valencia, CA  91355 
 
Venice Family Clinic ............................................................. 310-392-8636 
604 Rose Avenue, Venice, CA  90291 
 
Watts Health Care Corporation............................................ 323-357-6577 
10300 S. Compton Avenue, Los Angeles, CA  90002 
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INSTALACIONES DE MAMOGRAFÍA CERTIFICADAS 
 
American Cancer Society ................................................... 800-ACS-2345 
www.cancer.org (800-227-2345) 
 
Cancer Information Service  
of the National Cancer Institute ........................................ 800-4-CANCER 
www.cancer.gov (800-422-6237) 
 
Food and Drug Administration ............................................ 888-463-6332 
www.fda.gov/cdrh/mammography 
 
Mammography Quality Standards Act ................................ 800-838-7715 
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TRATAMIENTO 
 

OPCIONES DE TRATAMIENTO 
 

Ha habido un gran progreso en la identificación temprana y el tratamiento 
exitoso del cáncer del seno. Comenzando en el momento en que se 
detecta el cáncer en el seno, hay numerosas opciones. Los doctores 
continúan aprendiendo acerca de las ventajas y desventajas de los 
diferentes tratamientos. Debido a las diferentes etapas en que el cáncer 
es diagnosticado, los mejores tratamientos para cada mujer varían. 
 
Biopsia del ganglio linfático centinela: Este es un procedimiento para 
extraer el ganglio linfático centinela para determinar si el cáncer ha 
extendido a los nódulos linfáticos. Se inyecta una sustancia radioactiva o 
un tinte azul cerca del tumor. La sustancia o el tinte fluye a través de los 
conductos linfáticos hasta los ganglios linfáticos. Se extrae el primer 
ganglio que recibe la sustancia o el tinte. Un patólogo observa el tejido 
bajo un microscopio para verificar si hay células cancerosas. Cuando no 
se detectan células cancerosas, puede no ser necesario extraer más 
ganglios linfáticos. 
 
Disección de los Nódulos de la Axila: Este procedimiento extirpa/saca 
la mayoría de los nódulos linfáticos de la axila cuando hay evidencia que 
el cáncer se ha extendido a los nódulos linfáticos. 
 
Extirpación de la masa o quiste del seno: Este procedimiento remueve 
el cáncer y un trozo del tejido normal que lo rodea. Este tratamiento es 
seguido con terapia de radiación.  

 
Mastectomía: 

 

Mastectomía Parcial o de Segmento: Este procedimiento quirúrgico 
remueve el tumor y un trozo del tejido normal que lo rodea, 
incluyendo parte de la piel y el revestimiento de los músculos del 
pecho por debajo del tumor. Esto es seguido por terapia de radiación. 
Muchos cirujanos también remueven algunos o todos los nódulos 
linfáticos de la axila para ver si existe la posibilidad de que el cáncer 
se haya extendido.  
 

Mastectomía Total o Simple: Esta cirugía remueve el seno 
completo. 
 

Mastectomía Radical Modificada: Este procedimiento quirúrgico 
remueve el seno y los nódulos linfáticos de la axila.  
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Quimioterapia: Este es un tratamiento con drogas para destruir las 
células cancerosas o para reducir el tamaño del tumor antes de la cirugía.  
La quimioterapia se usa con frecuencia además de la cirugía y radiación o 
para el tratamiento de un cáncer recurrente. 
 
Terapia de Radiación: El tratamiento se hace con rayos de alta energía 
para matar las células cancerosas. Esta clase de procedimiento puede 
usarse para destruir cualquier célula cancerosa que haya quedado 
después de la cirugía y para disminuir la oportunidad de reaparición de 
cáncer. La terapia de la radiación puede ser dada al seno entero o 
apenas al área local del seno donde el cáncer se quitó. 
 
Terapia Hormonal: Es un tratamiento del cáncer por el que se extraen 
las hormonas o se bloquea su acción, y se impide el crecimiento de las 
células cancerosas. 
 

PREGUNTAS ACERCA DEL TRATAMIENTO 
 
Las mujeres con cáncer del seno tienen muchas preguntas y 
preocupaciones importantes. Su doctor es la mejor persona para 
responder a sus preguntas acerca del cáncer del seno y como puede ser 
tratado, que tanto éxito se espera del tratamiento y cuanto será más o 
menos el costo. Le resulta de ayuda a la gente hacer una lista de 
preguntas antes de ver al doctor. Por favor recuerde hacer muchas 
preguntas e insistir en repuestas detalladas. Las siguientes son algunas 
preguntas que los pacientes pueden hacer a su doctor: 
 
� ¿Cuáles son las opciones para mi tratamiento? 
 
� ¿Podría ser apropiado para mí un tratamiento de un estudio de 

investigación?  (Vea la página 24) 
 
� ¿Cuáles son las ventajas y desventajas de cada clase de 

tratamiento? 
 
� ¿Si tengo dolor como me ayudará usted a controlarlo? 
 
� ¿Cómo cambiará mi nivel de actividades diarias?  
 
� ¿Cuáles son mis posibilidades de que el cáncer vuelva? 
 
� ¿Cuál es el seguimiento para cada tratamiento? 
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PREGUNTAS RELACIONADAS CON LA CIRUGÍA 
 

� ¿Es necesaria la cirugía?  Si es así, ¿por qué y qué tipo?  
 

� ¿Debería yo tratar primero otra clase de tratamiento? 
 

� ¿Cuánto tiempo tomará para recuperarme?  
 

� ¿Qué puedo esperar de mi recuperación? 
 
� ¿Cuánto costará esta cirugía? 
 

ASÓCIESE CON SU DOCTOR 
 
� Traiga un familiar o un amigo a sus citas médicas. 
 
� Haga muchas preguntas, escríbalas y tráigalas con usted. 
 
� Escriba las respuestas. 
 
� Use una grabadora cuando tenga su cita.  
 
� Haga copias de todos sus expedientes médicos.  
 
� Escriba los nombres, los números de teléfono y las direcciones de 

todos sus proveedores médicos.  
 

FUENTES DE INFORMACIÓN PARA TRATAMIENTOS  
 
American Cancer Society ..................................................... 800-227-2345 
www.cancer.org 
 
Cancer Information Service 
of the National Cancer Institute ........................................... 800-422-6237  
www.cancer.gov 
 
Susan G. Komen for the Cure .............................................. 877-465-6636 
www.komen.org  
 
Y-ME National Breast Cancer Organization ....................... 800-221-2141 
Español .................................................................................. 800-986-9505 
www.y-me.org 
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MEDICINAS DE BAJO COSTO O SIN COSTO ALGUNO 
 
Centers for Medicare and Medicaid Services .................... 800-633-4227 
www.medicare.gov 
Identifica programas disponibles de ayuda de medicamentos recetados. 
Ayuda a comparar y escoger la cobertura apropiado de Medicare (Part D) 
dependiendo de su ubicación, ingreso y las drogas que toma. 
 
Chronic Disease Fund .......................................................... 877-968-7233 
www.cdfund.org 
Provee ayuda a mujeres de bajos recursos, sin seguro médico, con los 
costos de ciertas medicinas para el tratamiento del cáncer del seno. 
 
Co-Payment Assistance Foundation .................................. 866-552-6729 
www.cancercare.org 
Ofrece becas cada año para ayudar las mujeres de bajos recursos, sin 
seguro médico, con los costos de ciertas medicinas para el tratamiento 
del cáncer del seno, medicinas contra el dolor y la náusea, los artículos 
de linfedema, y para el equipo médico duradero prescrito por su médico. 
 
Healthwell Foundation .......................................................... 800-675-8416 
www.healthwellfoundation.org 
Provee ayuda a mujeres de bajos recursos, sin seguro médico, que no 
pueden pagar sus co-pagos, primas, coaseguro, ni los otros costos 
incurridos por servicios médicos. 
 
Medicine Program ................................................................. 573-996-3333 
www.freemedicine.com 
Solicite los medicamentos recetados gratis y obtenga tarjetas de 
descuento para utilizar en ciertas farmacias.  
 
Partnership for Prescription Assistance ............................ 888-477-2669 
www.pparx.com 
Ayuda a pacientes de bajos recursos y sin seguro médico a obtener de 
manera gratuita o a muy bajo costo medicamentos que necesitan a través 
de un programa público o privado. PPARx ofrece un único punto de 
acceso a más de 475 programas públicos y privados de ayuda al paciente 
que incluyen más de 150 programas ofrecidos por las farmacéuticas.  
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Patient Access Network Foundation .................................. 866-316-7263 
www.patientaccessnetwork.org 
Ayuda a pacientes que no pueden conseguir acceso a los tratamientos 
que necesitan debido a los deducibles, co-pagos y el co-aseguransa. 
 
Patient Advocate Foundation’s 
Co-Pay Relief Assistance Program ..................................... 866-512-3861 
www.copays.org 
Provee asistencia financiera directa para pacientes que califican para 
ayuda de co-pagos para medicamentos que requiere su seguro de 
medico. La asesora de llamada trabaja directamente con el paciente y 
también con su médico para obtener la certificación necesaria medica, de 
seguro y económica en una manera eficaz.  
 
Together RxAccess Card ..................................................... 800-444-4106 
www.togetherrxaccess.com 
Ayuda a las personas y familias que califican a ahorrar en medicamentos 
recetados de marca y en otros productos recetados, así como a ahorrar 
en una amplia variedad de medicamentos genéricos. 
 

SEGUNDAS OPINIONES MÉDICAS  
 
CONSIGA TODOS LOS CONSEJOS QUE PUEDA 
 
Hay muchas razones válidas para buscar una segunda opinión: 
 

� Usted no está muy segura acerca de su diagnóstico. 
 

� Le han informado que necesita un procedimiento que es complicado, 
riesgoso o experimental.  

 

� Le recomendaron una cirugía.  
 

� No se siente segura acerca de la comunicación entre usted y su 
doctor. 

 

� Algunas compañías de seguros requieren una segunda opinión 
médica, especialmente si se trata de una cirugía opcional. Ellos 
pueden reembolsar su dinero aun cuando la segunda opinión no sea 
obligatoria. Infórmese si usted tiene cobertura, particularmente si 
usted es parte de un HMO o de otra organización administrativa de 
cuidado. Determine si el segundo doctor debe pertenecer a la red de 
proveedores médicos.  
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Si los dos primeros doctores tienen diferentes opiniones y usted no está 
segura acerca de qué hacer, no hay problema en buscar una tercera 
opinión.  
 
Recuerde que usted misma tiene que educarse en relación con su  
condición médica y los tratamientos disponibles. Si conoce de antemano 
cuáles son sus opciones, usted puede hacer mejores preguntas y puede 
tener respuestas más detalladas. 
 

RECURSOS PARA TRATAMIENTO DEL CÁNCER  
DEL SENO DE BAJO COSTO O SIN COSTO ALGUNO 

 
Breast and Cervical Cancer Treatment Program ............... 800-824-0088 
www.dhcs.ca.gov/services/medi-cal/Pages/BCCTP.aspx 
El Programa de Tratamiento para el Cáncer del Seno y del Cuello de la 
Matriz le proveerá Medi-Cal con cobertura completa inmediatamente o 
Medi-Cal limitado para residentes de California sin seguro o con seguro 
médico limitado a quienes se les ha detectado y diagnosticado cáncer del 
seno y/o del cuello de la matriz. La persona que hace la solicitud solo 
puede inscribirse por medio del Internet por proveedores médicos quienes 
ofrecen servicios bajo el programa de Family Planning Access Care and 
Treatment (Family PACT) y/o el Programa para la Detección del Cáncer: 
Cada Mujer Vale. Por favor tenga en cuenta que la residencia de 
California no tiene nada que ver con su estado de inmigración y que 
inscribirse en el programa de BCCTP no hace a la persona carga pública. 
 
Instalaciones en el Condado de Los Ángeles: 
 

Harbor-UCLA Medical Center ........................................ 310-222-3476 
1000 W. Carson Street, Torrance, CA  90509 
 

LAC+USC Medical Center .............................................. 323-409-8247 
1100 N. State Street, Los Angeles, CA  90033 
 

MLK Multi-Service Ambulatory Care Center ................ 310-668-5546 
12021 S. Wilmington Avenue, Los Angeles, CA  90059 
 

Olive View - UCLA Medical Center................................ 818-364-3562 
14445 Olive View Drive, Sylmar, CA  91342 
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CENTROS PARA EL CÁNCER  
 
Un centro para el cáncer coordina a un equipo especializado de 
proveedores para enfrentar las preocupaciones relacionadas con el 
cáncer y para facilitar el diagnóstico, el tratamiento, la educación y ofrecer 
apoyo emocional en una ubicación central.  
 

PREGUNTAS RELACIONADAS CON LOS CENTROS  
PARA EL CÁNCER 

 
� ¿Cuáles son los diferentes servicios médicos que ofrecen el centro 

para el cáncer? 
 

� ¿Qué especialistas y cirujanos tienen en su institución? 
 

� ¿Tienen ustedes un programa de segunda opinión? 
 

� ¿Cuáles hospitales están afiliados con el centro para el cáncer? 
 

� ¿Qué apoyo educacional o emocional ofrecen ustedes? 
 

� ¿Qué servicios relevantes a mi cultura están disponibles? 
 

� ¿Tienen ustedes una biblioteca de recursos disponible? 
 

� ¿Acepta el centro mi plan de seguro médico? 
 

� ¿Enviarán ustedes la cuenta a mi compañía de seguros? 
 

RECURSOS PARA LOS CENTROS DEL CÁNCER 
 
California Hospital Medical Center  
Donald P. Loker Cancer Center ........................................... 213-742-5634 
1338 S. Hope Street, Los Angeles, CA  90015 
www.chmcla.org 
 
Cedars-Sinai Medical Center 
Samuel Oschin Comprehensive Cancer Center ................ 800-423-8030 
8700 Beverly Blvd., Suite C-2000, Los Angeles, CA  90048 
www.csmc.edu 
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Cedars-Sinai Medical Center 
Saul and Joyce Brandman Breast Center .......................... 310-423-9331 
310 N. San Vicente Blvd., 3rd Floor, Los Angeles, CA  90048 
www.csmc.edu 
 
City of Hope National Medical Center - Cancer Center ..... 800-826-4673 
1500 E. Duarte Road, Duarte, CA  91010 
www.cityofhope.org 
 
Good Samaritan Hospital - Breast Center .......................... 213-977-2440 
637 Lucas Avenue, Los Angeles, CA  90017 
www.goodsam.org 
 
Huntington Hospital 
Constance G. Zahorik Breast Center .................................. 626-397-5149 
50 Bellefontaine, Suite 202, Pasadena, CA 91105 
www.huntingtonhospital.com 
 
Long Beach Memorial – MemorialCare Breast Center ...... 562-933-7880 
701 E. 28th Street, Room 200, Long Beach, CA  90806 
www.memorialcare.org 
  
Pomona Valley Hospital Medical Center 
Robert and Beverly Lewis Family Cancer Care Center ..... 909-865-9555 
1910 Royalty Drive, Pomona, CA  91767 
www.pvhmc.org 
  
Presbyterian Intercommunity Hospital 
Patricia L. Scheifly Breast Health Center ........................... 562-907-0667 
12393 Washington Blvd., Whittier, CA 90602 
www.whittierpress.org 
 
St. John’s Health Center  
John Wayne Cancer Institute Breast Center ...................... 310-582-7100 
1328 22nd Street, Santa Monica, CA  90404 
www.careforthebreast.com 
 
St. Mary Medical Center - Breast Center ............................ 562-491-9997 
1040 Elm Avenue, Suite 102, Long Beach, CA  90813 
www.stmarymedicalcenter.org 
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St. Vincent Medical Center Cancer Treatment Center ...... 213-484-7577 
201 S. Alvarado Street, Los Angeles, CA  90057 
www.stvincentmedicalcenter.com 
 
UCLA/Revlon Breast Center ................................................ 310-825-2144 
200 UCLA Medical Plaza, Suite B265, Los Angeles, CA  90024 
www.breastcenter.ucla.edu 
 
USC/Norris Comprehensive Cancer Center  
Henrietta Lee Breast Center................................................. 323-865-3371 
1441 Eastlake Avenue, Los Angeles, CA  90033 
www.norriscancerhospital.com 
 
White Memorial Medical Center  
Cecilia Gonzalez de la Hoya Cancer Center ....................... 323-260-5768 
1720 Cesar Chavez Avenue, Los Angeles, CA  90033 
www.whitememorial.com 
 

REFERENCIAS A CENTROS PARA EL CÁNCER   
 
American College of Surgeons ........................................... 800-621-4111  
Commission on Cancer ........................................................ 312-202-5085 
www.facs.org/cancerprogram 
La lista del Colegio Americano de Cirujanos está disponible cuando lo 
solicite.  
 
Cancer Information Service 
of the National Cancer Institute ........................................ 800-4-CANCER 
www.cancer.gov (800-422-6237) 
Una lista del instituto describiendo los centros de servicios extensos para 
el cáncer está disponible cuando se solicite.  
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PROGRAMAS CLÍNICOS DE INVESTIGACIÓN 
 
Los Programas Clínicos de Investigación son estudios de investigación 
que se hacen con personas que voluntariamente solicitan participar. Cada 
estudio responde a diferentes preguntas científicas y busca encontrar 
diferentes maneras para prevenir, detectar, diagnosticar o dar tratamiento 
a una enfermedad. Las personas que participan en los programas clínicos 
de investigación tienen la oportunidad de contribuir al conocimiento y el 
progreso de la lucha contra el cáncer. Ellos también reciben atención 
médica actualizada por los expertos.   
 
En los programas clínicos de investigación, los pacientes se seleccionan 
al azar y se asignan a un grupo de control o a un grupo que recibirá el 
nuevo tratamiento que va a ser investigado. Ni el paciente, ni el doctor 
saben o conocen el grupo a que han sido asignados durante el programa 
de investigación. Se monitorea el progreso de cada paciente y se 
comparan los resultados. Es a través de este proceso que comparaciones 
científicas se pueden hacer entre la terapia establecida y la nueva terapia.  
Pregúntele a su doctor si hay programas clínicos de investigación para los 
cuales usted puede ser elegible.  

 
PREGUNTAS FRECUENTES ACERCA DE LOS 
PROGRAMAS CLÍNICOS DE INVESTIGACIÓN 

 
P. ¿Dónde se realizan los programas clínicos de investigación? 
 
R.  Los programas clínicos de investigación se realizan en los 

consultorios de los médicos, en los centros oncológicos, centros 
médicos, clínicas y hospitales comunitarios, y hospitales militares y de 
veteranos en las ciudades y los pueblos de Estados Unidos y en otros 
países. Los programas clínicos de investigación pueden incluir 
participantes de uno o dos centros altamente especializados, o 
pueden incluir cientos de localidades a la vez. 

 
P. ¿Cuáles son algunos de los beneficios de participar en un 

programa clínico de investigación? 
 
R.  Algunos de los beneficios de participar en un programa clínico de 

investigación son: 
 

� Los participantes tienen acceso a nuevos métodos prometedores 
que con frecuencia no están disponibles fuera del marco del 
programa clínico de investigación. 
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� El método que se estudia puede ser más efectivo que el método 
estándar. 

� Los participantes reciben atención médica cuidadosa y regular 
actualizada por un equipo de expertos que incluye médicos y 
otros profesionales del sector de la salud. 

� Los participantes pueden ser los primeros en beneficiarse del 
nuevo método en estudio.  

� Los resultados del estudio pueden ayudar a otras personas en el 
futuro.  

 
P. ¿Cuáles son algunos de los riesgos posibles relacionados con la 

participación en un programa clínico de investigación? 
 
R.  Algunos de los riesgos de participar en un programa clínico de 

investigación son:  
 

� Los nuevos medicamentos o procedimientos en estudio no 
siempre son mejores que el método aceptado con el cual se están 
comparando.  

� Los nuevos tratamientos pueden tener efectos secundarios o 
presentar riesgos que los médicos no esperan o que son peores 
que los que surgen con el método estándar.  

� Los participantes no podrán escoger el método que recibirán.  
� Es posible que el seguro médico y los proveedores de servicios 

médicos administrados no cubran todo el costo del cuidado del 
paciente durante su participación en un programa clínico de 
investigación.  

� Es posible también que se requiera a los participantes que visiten 
al médico con más frecuencia que si no estuvieran en un 
programa clínico de investigación.  

 
Por favor, discútale con su médico si le interesa participar en un programa 
clínico de investigación. Puede determinar si está elegible y puede ayudar 
a decidir si tomando parte en un estudio es una opción buena. 
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PREGUNTAS RELACIONADAS CON LOS PROGRAMAS 
CLÍNICOS DE INVESTIGACIÓN 

 
� ¿Hay algún programa clínico de investigación que deba considerar? 

  
� ¿En qué difiere este tratamiento al tratamiento establecido? 

 
� ¿Quién estará a cargo de mi cuidado mientras estoy en el programa 

de investigación? 
 

� ¿Hay algún costo asociado con mi participación en la investigación? 
 

� ¿Cuál será el compromiso de tiempo que se me exigirá? 
 

� ¿Cuánto tiempo dura el tratamiento? 
 

� ¿Puedo parar detener el tratamiento en cualquier momento? 
 

� ¿Cuáles son los posibles efectos secundarios y riesgos? 
 

� ¿Quién paga por mi cuidado y tratamiento durante la investigación? 
 

� ¿Cuáles son las ventajas y desventajas de participar? 
 

� ¿Cuáles medicinas recibiré? 
 

REFERENCIAS A LAS INVESTIGACIONES CLÍNICAS 
 
Para aprender más acerca de las investigaciones clínicas sobre el cáncer, 
localizar los centros participantes en Estados Unidos y en Puerto Rico o 
para ayudarle a decidir si una investigación es lo mejor para usted, 
comuníquese con las siguientes agencies:   
 
American Cancer Society ..................................................... 800-227-2345 
www.cancer.org  
 
Bethesda Trial ....................................................................... 888-624-1937 
www.bethesdatrials.cancer.gov 
 
National Cancer Institute ...................................................... 800-422-6237 
www.cancer.gov/clinicaltrials  
 
Susan G. Komen for the Cure .............................................. 877-465-6636 
www.komen.org          
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RECONSTRUCCIÓN DEL SENO  
 

La reconstrucción del seno es una manera de simular la forma del seno 
después de que el seno natural se ha removido. Las mujeres de todas las 
edades están encontrando que la reconstrucción del seno puede ser un 
paso para restaurar sus cuerpos y el estilo de vida que llevaban. Aun 
cuando se haga la reconstrucción del seno, una mujer necesita seguir 
participando en exámenes y en el cuidado del seno.  
 
Algunas mujeres empiezan la reconstrucción del seno al mismo tiempo 
que su mastectomía; otras esperan varios meses o años. Es mejor hablar 
de esta opción antes de la cirugía con un cirujano certificado por la Junta 
de Cirujanos Plásticos. También es importante verificar que su seguro 
médico cubre la reconstrucción del seno. 
 

TIPOS DE RECONSTRUCCIÓN DEL SENO  
 
Reconstrucción con Implantes: Los implantes son bolsas llenas con 
solución salina (agua salada) o silicona (silicón). Las bolsas se ponen por 
debajo de las paredes de su pecho o piel. 
 
Reconstrucción con Solapas de Tejido: Algunas veces la mujer no 
tiene suficiente piel natural o músculo para cubrir un implante; también la 
mujer puede no querer tener un implante en su cuerpo. En estos casos, el 
músculo, la grasa y la piel de otra parte del cuerpo pueden ser movidos al 
área del pecho. Es entonces formado en la forma de un seno. El tejido 
que se necesita puede tomarse de la parte baja del estómago, la espalda 
o el trasero. 
 

PREGUNTAS ACERCA DE LA CIRUGÍA 
RECONSTRUCTIVA  

 
� ¿Qué clases de cirugías reconstructivas están disponibles? 

 
� ¿Cuál es la última información acerca de la seguridad de los 

implantes? 
 

� ¿Cuántas cirugías de reconstrucción han hecho? 
 

� ¿Qué tipo de cirugía es la mejor para mí y cuál me dará los mejores 
resultados?  

 
� ¿Cuáles son los riesgos de rechazo y/o infección? 
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� ¿Puede mostrarme fotografías de mujeres antes y después de la 
reconstrucción? ¿Qué resultados espera de mí? 
 

� ¿Cuáles son los riesgos y efectos secundarios de la reconstrucción? 
 

� ¿Si no elijo reconstrucción, que otras prótesis o formas del seno están 
disponibles? 
 

� ¿Puede referirme a un consejero para recibir apoyo adicional en 
tomar la decisión y hablar de cómo me siento? 
 

� ¿Cuántas operaciones se necesitan? 
 

� ¿Qué puedo esperar de mi experiencia de recuperación? 
 

� ¿Hay mucho dolor después de la cirugía? ¿Cuánto tiempo durará? 
 

� ¿Se necesitan sostenes especiales después de la cirugía? 
 

� ¿Cómo lucirá mi seno reconstruido en comparación con mi otro seno? 
¿Tendrá sensación? ¿Tendrá un pezón? 
 

� ¿Cubrirá mi seguro médico esta clase de cirugía?  
 

RECURSOS PARA LA RECONSTRUCCIÓN DEL SENO  
 

American Cancer Society ..................................................... 800-227-2345 
www.cancer.org  
Ofrece información gratis relacionada con la reconstrucción del seno.   
 
California Society of Plastic Surgeons ............................... 800-722-2777 
www.californiaplasticsurgeons.org 
Provee referencias a cirujanos certificados por la Academia de Cirujanos 
Plásticos en California.  
 
Cosmetic Tattoo Artist ......................................................... 626-823-8090 
675 S. Arroyo Pkwy. Suite 410, Pasadena, CA 91105 
www.valerietattoo.com 
Una cosmetóloga licenciada y maquillador certificado, entrenada y 
certificada en la restauración de la aureola. Está dedicada a ayudar a las 
a mujeres aumentar su belleza interior y exterior. 
 
Susan G. Komen for the Cure .............................................. 877-465-6636 
www.komen.org  
Ofrece información actualizada acerca de diferentes opciones de 
reconstrucción. 
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PRÓTESIS – SOSTENES 
SOMBREROS – PELUCAS 

 
Una prótesis del seno es una forma artificial que puede usarse por debajo 
de la ropa después de un procedimiento de mastectomía. Después de 
que su doctor le ha dado una receta y le dice que usted está lista para 
comprar una prótesis permanente del seno: 
 
� Averigüe con su compañía de seguros que es lo que cubre. El costo 

de una prótesis y/o unos sostenes especiales pueden ser parte de la 
cobertura de su seguro médico o de Medicare.   

 
� Haga una cita con la persona que prepara las prótesis y quien ha sido 

entrenada para asegurar que la prótesis le queda bien después de 
haber tenido una cirugía del seno. También asegúrese de que la 
forma y los sostenes que ha escogido estén disponibles. 

 
� La comodidad de la prótesis y el grado en que le queda son las cosas 

más importantes que debe tener en mente. Una prótesis puede o no 
puede devolverse; verifique las normas de devolución de la tienda y 
asegúrese que le queda bien y que es cómoda.  

 
PREGUNTAS ACERCA DE LAS PRÓTESIS Y  

LOS SOSTENES 
 
� ¿Qué productos específicos tienen ustedes?  
 
� ¿Ofrecen ustedes consultas privadas en el hogar y cuál es el costo de 

la visita?   
 
� ¿Requieren ustedes primero el pago o envían la factura a la 

compañía de seguros? 
 
� ¿Ofrecen descuentos?  
 
� ¿Aceptan ustedes Medi-Cal o Medicare? 
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RECURSOS PARA PRÓTESIS, SOSTENES,  
SOMBREROS Y PELUCAS 

 
A Private Affair of Sherman Oaks ....................................... 818-989-8082 
13720 Burbank Blvd., Sherman Oaks, CA 91401 
www.aprivateaffair.us 
Centro de recursos para prótesis, sostenes y trajes de baño. Arreglo de la 
ropa en el mismo lugar para pacientes con mastectomía. Se acepta 
Medicare, Blue Cross, Kaiser y otros seguros médicos. Se hacen pruebas 
sobre medidas. 
 
A Total Woman ...................................................................... 562-404-9440 
12743 Valley View Avenue, La Mirada, CA  90638 
www.atotalwoman.com 
Centro de recursos para prótesis, sostenes, trajes de baño y ropa interior.  
Servicios disponibles en español. Se aceptan la mayoría de seguros 
médicos privados. Solamente se necesita hacer una cita para una hora 
fuera de nuestras horas de operación. 
 
Action Orthopedics Company. ............................................ 213-482-5226 
637 Lucas Street, Suite 609, Los Angeles, CA 90017 
Centro de recursos para prótesis, sostenes y trajes de baño. Servicios 
disponibles en español. Se aceptan tanto Medicare como Medi-Cal. Se 
necesita hacer una cita. Se hacen pruebas sobre medidas. 
 
Active Life 

Glendale .......................................................................... 818-243-1700 
1530 E. Chevy Chase Drive, Suite 201, Glendale, CA  91206 

      Los Angeles ..................................................................... 323-264-7740 
1828 E. Cesar Chávez Blvd., Suite A12, Los Angeles, CA  90033 

www.4activelife.com 
Ofrece una variedad de productos para diferente clientela incluyendo 
prótesis del seno, sostenes para después de una mastectomía o 
extirpación de una masa y otros productos relacionados. A todas las 
pacientes se les toman medidas en un cuarto privado. Se aceptan 
Medicare, Medi-Cal y la mayoría de seguros médicos privados. 
 
Alexander OrthoPedic Lab ................................................... 310-674-9179 
660 E. Regent Street, Inglewood, CA 90301 
www.alexander-ortho.org 
Centro de recursos para prótesis, sostenes y mangas para pacientes con 
linfedema. Servicios disponibles en español. Se requiere una cita y se 
aceptan Medicare, Medi-Cal y la mayoría de seguros médicos privados. 
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American Cancer Society ................................................... 800-ACS-2345 
www.cancer.org (800-227-2345) 
Hay prótesis, sostenes, sombreros y pelucas gratuitas disponibles para 
las pacientes que califican. Por favor llame para saber si esta elegible.  

 

Luzca Bien… Siéntase Mejor ........................................ 800-395-5665 
Un programa gratuito, no médico, de productos neutrales, que enseña 
técnicas de belleza a mujeres que están recibiendo tratamiento para 
el cáncer, para ayudarles a lidiar con los efectos secundarios 
relacionados con la apariencia. Se necesita hacer una cita. 
 

Antelope Valley Orthotics & Prosthetics ............................ 661-267-0772 
1607 E. Palmdale Blvd., Suite D, Palmdale, CA  93550 
Provee prótesis del seno y otros productos para mujeres que han tenido 
cirugía del seno. Se aceptan Medicare, Medi-Cal y la mayoría de seguros 
médicos privados. 
 
Arbor Vitae Medical .............................................................. 310-641-5296 
6208 W. 87th Street, Los Angeles, CA  90045 
Provee prótesis de seno y otros productos para mujeres que han tenido 
cirugía del seno. Se aceptan Medi-Cal y algunos seguros médicos 
privados. 
 
Beauty Bus Foundation ........................................................ 310-287-1272 
11301 Olympic Blvd. #303, Los Angeles, CA 90064 
www.beautybus.org 
Ofrece tratamientos de belleza gratuitos en casa que incluyen cortes de 
pelo, manicuras, pedicuras, faciales y la aplicación de maquillaje para 
pacientes y sus cuidadores. 
 
Beverly Orthopedic Lab ....................................................... 323-727-2887 
237 E. Beverly Blvd., Montebello, CA 90640 
Centro de recursos para prótesis y sostenes. Se hacen pruebas sobre 
medidas para personas que han tenido una mastectomía. Servicios 
disponibles en español. Se necesita una cita y se aceptan Medicare, 
Medi-Cal y la mayoría de seguros médicos privados. 
 
Burns Pharmacy ................................................................... 661-942-1461 
866 W. Lancaster Blvd., Lancaster, CA  93534 
Provee prótesis del seno y otros productos para mujeres que han tenido 
cirugía del seno. Se aceptan Kaiser y algunos otros seguros médicos. Se 
necesita una cita. 
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Citrus Valley Health Partners Cancer Resource Center ... 626-938-7585 
315 N. 3rd Avenue, Suite 303B, Covina, CA  91723 
www.cvhp.org 
Tiene pelucas/artículos para cubrir la cabeza. También puede ordenar 
artículos específicos de un catálogo. Se necesita una cita. 
 
City of Hope - Positive Image Center ................ 800-535-7119 ext. 63842  
1500 E. Duarte Road, Duarte, CA  91010 
Centro de recursos para prótesis, sostenes, pelucas, sombreros, 
turbantes y gorros para dormir. También ofrece un clase de “Luzca Bien… 
Siéntase Mejor” cada dos meses. No es necesario ser pacientes de City 
of Hope para usar este recurso. Por favor, llame para hacer una cita. 
 
Created Hair ........................................................................... 877-367-9447 
10390 Wilshire Blvd Ste. 306, Los Angeles, CA 90024 
www.createdhair.com  
Ayuda a mujeres durante su tratamiento de cáncer y las mujeres que 
viven con pérdida de cabello traumática, aumenta su imagen, belleza y 
auto-estima. 
                       
Creative Woman. ................................................................... 626-358-6216 
1530 S. Myrtle Avenue, Monrovia, CA  91016 
www.wizardofbras.com 
Provee prótesis del seno y otros productos para mujeres que han tenido 
cirugía del seno. Personal bilingüe disponible. Ofrece prótesis, sostenes y 
trajes de baño; hay servicios de costura en el lugar. Se acepta Medicare. 
 
Crown City Orthopedic. ........................................................ 626-431-2890 
980 S. Arroyo Parkway, Suite 100, Pasadena, CA  91105 
www.crowncityortho.com 
Provee prótesis del seno y otros productos para mujeres que han tenido 
cirugía del seno. Se aceptan Medicare y algunos seguros médicos 
privados. Únicamente con cita.  
 
Dynamics Orthotics and Prosthetics .................................. 800-928-8821 

Los Angeles .................................................................... 213-383-9212 
1830 W. Olympic Blvd., Suite 123, Los Angeles, CA 90006 
Torrance .......................................................................... 310-781-1780 
1001 W. Carson Street, Suite L, Torrance, CA 90502 

www.walkagain.com 
Centro de recursos para prótesis y sostenes. Servicios en español y 
coreano. Se necesita una cita y se aceptan Medicare, Medi-Cal y la 
mayoría de seguros médicos privados. 
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Eagle Medical Supplies. ....................................................... 818-559-6390 
922½ S. San Fernando Blvd., Burbank, CA  91502 
Provee prótesis y otros productos para mujeres que han tenido cirugía. 
Ofrece abastecimientos para mastectomías incluyendo aparatos para 
sacar leche. Se aceptan Medicare y algunos seguros médicos privados. 
 
Godiva’s Secret 

Valencia ........................................................................... 661-799-9447 
25864 McBean Parkway, Valencia, CA 91355 
Woodland Hills ................................................................ 818-591-0883 
22700 Ventura Boulevard, Woodland Hills, CA 91364 

www.godivassecret.com 
Centro de recursos para pelucas, sombreros, turbantes, cejas, lociones 
especiales para la limpieza y para el arreglo de la cara para pacientes en 
quimioterapia. Estilistas, arreglos de la ropa y limpieza de pelucas. 
Entrenamiento completo y educación en el cuidado de las pelucas para 
personas que las compran por primera vez.  No se necesita una cita. 
 
Hanger Prosthetics and Orthotics, Inc. 

Covina .............................................................................. 626-974-0031 
1270 E. Garvey Avenue, Suite 145, Covina, CA 91724 
Downey ............................................................................ 562-803-3322 
7700 Imperial Hwy., Suite E-2, Downey, CA 90242 
Encino .............................................................................. 818-718-4643 
16661 Ventura Blvd., Suite 120, Encino, CA 91436 
Long Beach ..................................................................... 562-432-2987 
1043 Elm Avenue, Suite 202, Long Beach, CA 90813 
Los Angeles - Downtown ............................................... 213-749-7184 
1127 Wilshire Blvd., Suite 310, Los Angeles, CA 90017 
Los Angeles .................................................................... 323-866-2555 
6300 Wilshire Blvd., Los Angeles, CA 90048 
Pasadena ......................................................................... 626-403-8174 
1035 S. Fair Oaks Avenue, Suite 102, Pasadena, CA 91105 
Santa Clarita .................................................................... 661-753-9260 
23206 Lyons Avenue, Suite 111, Santa Clarita, CA 901321 
Torrance .......................................................................... 310-373-7700 
23451 Madison Street, Suite 200, Torrance, CA 90505 
Whittier ............................................................................ 562-698-9578 
13203 Hadley Street, Suite 209, Whittier, CA 90601 

www.hanger.com 
Se hacen pruebas sobre medidas para personas que han tenido una 
mastectomía. Se necesita una cita y se aceptan Medicare, Medi-Cal y 
algunos HMO y seguros médicos privados. 
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Health-O-Med, Inc.  
Home Health Medical Equipment ....................................... 323-654-6890 
7606 Santa Monica Blvd., Los Angeles, CA 90046 
www.homemedicalequipmentla.com 
Centro de recursos para prótesis, sostenes, trajes de baño, productos 
para linfedema, camas de hospital y silla de ruedas. Servicios disponibles 
en inglés, ruso y armenio. No se necesita hacer cita. Se aceptan Medi-
Cal, Medicare, BlueCross y algunos seguros médicos privados. 
 
Helen’s Room 

Good Samaritan Hospital Cancer Services Center ..... 213-977-2429 
637 S. Lucas Avenue, Los Angeles, CA 90017 
Inglewood ........................................................................ 310-672-1010 
601 Grace Avenue, Inglewood, CA 90301 

Centro de recursos para pelucas, rebozos, turbantes, prótesis y sostenes. 
Se necesita una cita. Todos los productos y servicios son gratuitos.    
 
Human Designs 

Arcadia ............................................................................ 626-445-7797 
49 E. Foothill Blvd., Arcadia, CA 91006 
Long Beach ..................................................................... 562-988-2414 
2933 Long Beach Blvd., Long Beach, CA 90806  

www.humandesigns.com 
Centros de recursos operados por personal certificado en pruebas de 
productos para pacientes con mastectomías, prótesis y sostenes. Se 
hacen pruebas sobre medidas. Servicios disponibles en español. Se 
necesita una cita y se aceptan Medicare, Medi-Cal y la mayoría de HMO y 
seguros médicos privados.   
 
Huntington Hospital 
Constance G. Zahorik Breast Center .................................. 626-535-2424 
50 Bellefontaine, Suite 202, Pasadena, CA 91105 
www.huntingtonhospital.com 
Centro de recursos para pelucas, maquillaje y consultas con una 
cosmetóloga licenciada. También ofrece referencias para las prótesis y 
pruebas sobre medidas. Únicamente con cita.  
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Intimate Image 
Santa Monica .................................................................. 310-582-1960 
2907½ Santa Monica Blvd., Santa Monica, CA 90404 
Woodland Hills ................................................................ 818-876-7333 
22941 Ventura Blvd., Unit M, Woodland Hills, CA 91364 

www.intimateimage.com 
Centro de recursos para prótesis, sostenes, trajes de baño, camisolas, 
mangas para linfedema y medias de compresión. Artículos para cubrir la 
cabeza como sombreros, pelucas, gorros y turbantes también están 
disponibles. Se hacen pruebas sobre medidas. Se prefiere una cita y se 
aceptan Medicare, BlueCross, Blue Shield, Kaiser, Cigna, Aetna y la 
mayoría de HMO y seguros médicos privados. 
 
Laura’s Corset Shoppe ......................................................... 818-241-5616 
232 N. Brand Blvd., Glendale, CA 91203 
www.laurascorset.com 
Centro de recursos para prótesis, sostenes, trajes de baño, corsé, ropa 
para dormir y ropa interior. Se hacen pruebas sobre medidas. Servicios 
disponibles en farsi. Se necesita una cita y se acepta Medicare, Kaiser, 
Cigna, Aetna y algunos HMO y seguros médicos privados. 
 
Lerman and Sons Inc. 

Beverly Hills .................................................................... 310-659-2290 
8710 Wilshire Blvd., Beverly Hills, CA 90211 
Inglewood ........................................................................ 310-677-6183 
654 E. Aerick Street, Inglewood, CA  90301 

Centro de recursos para prótesis y sostenes. Servicios disponibles en 
español. No se necesita una cita. Se aceptan Medicare, Medi-Cal y la 
mayoría de HMO y seguros médicos privados. 
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Nordstrom 
Farmers Market/Grove ................................... 323-930-2230 ext. 1240 
189 The Grove Drive, Suite P80, Los Angeles, CA 90036 
Glendale .......................................................... 818-502-9922 ext. 1240 
200 W. Broadway, Glendale, CA 91210 
Santa Anita ...................................................... 626-821-6363 ext. 1240 
400 S. Baldwin Avenue, Suite 200, Arcadia, CA 91007 
South Bay Galleria.......................................... 310-542-9440 ext. 1240 
1835 Hawthorne Blvd., Redondo Beach, CA 90278 
Topanga  .......................................................... 818-884-7900 ext. 1240 
6602 Topanga Canyon Blvd., Canoga, CA 91303 
Westside Pavilion ........................................... 310-470-6155 ext. 1240 
10830 W. Pico Blvd., Los Angeles, CA 90064 

www.nordstom.com 
Ofrece una gran variedad de productos, incluyendo prótesis de seno, 
sostenes, trajes de baño y camisolas. Se hacen pruebas sobre medidas 
gratuitas. Contratado con algunas compañías de seguro médico privado y 
Medicare.  
 
Pomona Surgical Supply Co. ............................................... 909-623-4378 
733 E. Holt Avenue, Pomona, CA  91767 
Centro de recursos para prótesis y sostenes. Personal femenino 
certificado está disponible para hacer las pruebas sobre medidas después 
de la mastectomía. Se necesita una cita. Se acepta Medicare. 
 
Pomona Valley Hospital Medical Center .................. 909-865-9555 ext. 0 
Robert & Beverly Lewis Family Cancer Care Center 
1910 Royalty Drive, Pomona, CA 91767 
www.pvhmccancercare.com 
Pelucas gratuitas para mujeres en la comunidad que ha perdido el pelo 
debido al tratamiento del cáncer. Se necesita una cita. 
 
Presbyterian Intercommunity Hospital  
Patricia L. Scheifly Breast Health Center 
Mariposa Boutique ................................................ 562-698-0811 ext. 5638 
12393 Washington Boulevard, Whittier, CA 90606  
www.pih.net 
Centro de recursos para prótesis, sostenes, mangas para linfedema, 
trajes de baño, pelucas, sombreros, turbantes y otros artículos para la 
mastectomía y linfedema. Personal certificado está disponible para hacer 
las pruebas sobre medidas. Contratado con algunos HMO y compañías 
de seguro médico privado y se acepta Medicare. Se necesita una cita. 
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Scope-Life-Like Prosthetics................................................. 310-320-5777 
1319 W. Carson Street, Torrance, CA 90501 
www.scop.net 
Centro de recursos con 14 sitios que proveen prótesis, sostenes, trajes de 
baño y mangas de linfedema. Personal femenino certificado está 
disponible para hacer las pruebas sobre medidas. Servicios disponibles 
en español. Se necesita una cita. Se aceptan Medicare, Medi-Cal, Kaiser 
y la mayoría de HMO y seguros médicos privados. 
 
UCLA Reflections Boutique ................................................. 310-794-9090 
200 UCLA Medical Plaza, Suite 163, Los Angeles, CA  90025 
www.simmsmanncenter.ucla.edu 
Centro de recursos para prótesis, sostenes, pelucas, ropa de compresión, 
sombreros, pañuelos para la cabeza, mangas para linfedema y las 
hierbas y suplementas de alta calidad. Se aceptan Medicare, Kaiser, Blue 
Cross, Blue Shield y algunos HMO y seguros médicos privados. 
 
USC/Norris Cancer Hospital 
Image Enhancement Center................................................. 323-865-3158 
1441 Eastlake Avenue, Room 1362, Los Angeles, CA  90033 
Centro de recursos para sombreros, turbantes, pelucas, prótesis, 
sostenes, accesorios, ropa, y camisolas. Se prefiere una cita. No es 
necesario ser paciente de USC para tener acceso a estos recursos. Se 
acepta Medicare y Blue Shield. 
 
Women’s Health Boutique ................................................... 310-378-6235 
3738 Sepulveda, Torrance, CA  90505 
www.w-h-b.com 
Centro de recursos para ropa después de la cirugía, productos para la 
mastectomía, pelucas, sombreros, turbantes y mangas de compresión. 
Servicios disponibles en español. Personal femenino entrenado para 
hacer pruebas para después de una mastectomía en el lugar. Se prefiere 
cita y se acepta Medicare. 
 

BANCO DE PRÓTESIS Y PELUCAS  
 
Y-ME National Breast Cancer Organization ....................... 800-221-2141 
Spanish .................................................................................. 800-986-9505 
www.y-me.org 
Proporciona pelucas y prótesis gratuitas a mujeres de bajos recursos. Las 
operadoras que son sobrevivientes del cáncer del seno se habla inglés y 
español, y están disponibles las 24 horas del día - 7 días por semana - 
365 días al año. 



 38

LINFEDEMA 
 
El tejido linfático drena los fluidos del cuerpo humano que contienen 
proteínas, agua, células de grasa, microorganismos y restos de célula 
dentro de las venas del tejido linfático. Una vez que entra al sistema 
linfático y viaja a los nódulos linfáticos para ser filtrado, este líquido se 
convierte en fluido linfático. Los nódulos linfáticos y los tejidos también 
ayudan en la fabricación de células blancas para luchar contra las 
infecciones. 
 
El linfedema secundario es también una inflamación a largo término que 
ocurre debido a la acumulación de fluidos y proteínas después de la 
cirugía de extirpación del nódulo linfático o por el daño al nódulo linfático y 
la vena causado por la radiación, trauma o el cáncer. El  linfedema puede 
ocurrir en cualquier parte del cuerpo que está relacionada con la función 
linfática. Después del tratamiento del seno, incluyendo radiación y/o 
extirpación del nódulo linfático, el brazo y el seno son los órganos más 
afectados por el linfedema. El cáncer ginecológico y su tratamiento con 
radiación y/o cirugía involucran los nódulos linfáticos en la pelvis 
incrementa el riesgo de desarrollar una inflamación en la pierna.  
 
La incidencia de linfedema después de la cirugía de cáncer es altamente 
variable: del 10% a más del 30% de las personas a quienes se les han 
hecho la extirpación del nódulo linfático de la axila reportó haber sido 
afectado por el linfedema. Una combinación de extirpación de nódulos 
linfáticos y tratamiento de radiación, pone a una paciente en más alto 
riesgo de desarrollar el linfedema que a otra persona que no ha tenido 
estos tratamientos o que ha recibido sólo uno de estos. 
 
El riesgo de linfedema es menos después que la cirugía si los nódulos 
linfáticos no se quitan o si solamente se quita unos pocos (1-3). Un 
procedimiento quirúrgico de la biopsia de nódulo linfático puede ser una 
opción para muchos pacientes y ahora se considera el estándar del 
cuidado a verificar si el cáncer ha llegado a los nódulos linfáticos. Si no ha 
tenido la cirugía del nódulo linfático pregunta a su cirujano si es una 
opción para usted. 
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PREGUNTAS FRECUENTES SOBRE LA LINFEDEMA 
 
P. ¿Estoy en riesgo de tener linfedema? 
 
R.  Toda persona a quien se le han removido los nódulos linfáticos, ha 

recibido radiación o ha sufrido cáncer está en riesgo de sufrir 
linfedema. Estas personas también están en alto riesgo de desarrollar 
infecciones en la región en donde los nódulos linfáticos drenaban, 
como en el brazo, la parte alta de la espalda y el pecho.  

 
P. ¿Qué puedo hacer para reducir el riesgo de linfedema e 

infecciones? 
 

R.   No hay garantía que el linfedema pueda ser prevenido, pero hay 
pasos que usted puede tomar para reducir el riesgo: 

  
� No use ropa apretada y joyería en la extremidad afectada porque 

podría impedir la buena circulación linfática. Si estas dejan 
marcas en la piel, están muy apretadas. 
 

� Después de la cirugía vuelva despacio a sus actividades 
normales. Evite actividades como deportes de contacto, alzar 
objetos pesados y ejercicios agotadores, especialmente si usted 
no hacía estas actividades antes de la cirugía. Si antes las hacía, 
gradualmente agregue estas actividades a su rutina diaria y 
monitoree cualquier cambio en el tamaño o lo blando del brazo. 
 

� Practique ejercicios de bajo impacto diariamente como 
estiramiento, caminatas y natación. Restaurar los movimientos de 
los hombros es importante para ayudar a reducir el riesgo de 
desarrollar linfedema.  
 

� Use loción en el brazo afectado, en la parte alta de la espalda y 
en el pecho todos los días. (Nivea o Eucerin) Mantener la piel 
humectada es una buena manera de prevenir infecciones.  
 

� No permita que le saquen sangre, le pongan inyecciones o le 
apliquen sueros en la vena o que le tomen la presión de la sangre 
en la extremidad afectada. Cualquier agujero en la piel puede 
dejar que la bacteria entre a su sistema y cause una infección o 
que empeoré el linfedema. 

 
� Practique siempre una higiene meticulosa y cuide su piel.  

Mantenga la piel humectada; use un antiséptico para cortaduras o 
raspaduras y manténgalas cubiertas hasta que la costra se forme. 
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� Tome medidas para prevenir la picadura de insectos, fisuras en la 
piel o heridas a la extremidad. 

 
� Consulte a su doctor inmediatamente si aparece una inflamación 

repentina, sarpullido, picazón, enrojecimiento o un aumento de la 
temperatura en la extremidad infectada. 

 
� Si el linfedema se desarrolla, este se desarrolla despacio. Si su 

piel es brillante y tirante desde un comienzo, pasará rápido de un 
edema moderado a uno severo, especialmente si está combinado 
con enrojecimiento, calentura del área y dolor, usted puede tener 
otra condición que está causando la inflamación. Consulte a su 
doctor. 

 
P. ¿Existe una cura para el linfedema? 
 
R. Hasta este momento no existe curación para el linfedema. Pero si se 

detecta a tiempo, puede ser tratado con éxito. 
 
P.  ¿Qué se puede hacer para el tratamiento del linfedema? 
 
R. Una combinación de técnicas son usadas para tratar y controlar el 

linfedema. Una Terapia de Descongestión Completa (CDT) incluye un 
drenaje linfático, cuidado de la piel, vendaje de compresión, mangas 
de compresión recetadas y ejercicios con suaves contracciones 
musculares. También se podría usar una bomba neumática de 
compresión secuencial, dependiendo de la escuela que su practicante 
haya asistido para certificarse. 

 
P. ¿Quién provee el tratamiento para el linfedema? 
 
R. Un  terapeuta ocupacional o físico registrado/ licenciado que sea 

certificado en técnicas de tratamiento. Hay una certificación por medio 
de curso o escuela asistida y también una certificación a nivel 
nacional a través de la Lymphology Association of North America.   

 



 41

RECURSOS PARA LA LINFEDEMA 
 
American Cancer Society ..................................................... 800-227-2345 
www.cancer.org 
Información gratuita referente al linfedema está disponible por solicitud.  
 
BioHorizon Medical, Inc. ...................................................... 866-914-5159 
1970 East Grand Avenue, Suite 370, El Segundo, CA 90245 
www.biohorizonmedical.com/ 
Provee equipo médico utilizado en el tratamiento de linfedema. Dedicado 
a los pacientes y profesionales para ayudar a mejorar la calidad de la vida 
de los que viven con estos enfermedades. 
 
Cedars-Sinai Outpatient Rehabilitation Center .................. 310-423-9200 
444 S. San Vicente, Suite 701, Los Angeles, CA  90048 
www.csmc.edu 
Ofrece fisioterapia, masaje, el cuidado del piel, programas de ejercicios y 
medias de compresión para el tratamiento efectivo de linfedema, cuándo 
el terapia de compresión no es suficiente. 
 
City of Hope Rehabilitation Services ................ 626-256-4673 ext. 62412 
1500 East Duarte Road, Duarte, CA 91010 
www.cityofhope.org 
Provee una combinación de tratamientos para controlar linfedema. Incluye 
el drenaje linfático, vendaje de compresión, ejercicios terapeutas y/o 
medias de compresión. 
 
Dynamics Orthotics and Prosthetics .................................. 800-928-8821 

Los Angeles .................................................................... 213-383-9212 
1830 W. Olympic Blvd., Suite 123, Los Angeles, CA 90006 
Mission Hills .................................................................... 818-898-0234 
11550 Indian Hills Road, Suite 211, Mission Hills, CA 901345 
Torrance .......................................................................... 310-781-1780 
1001 W. Carson Street, Suite L, Torrance, CA 90502 

www.walkagain.com 
Centro de recursos para mangas para linfedema y medias de compresión. 
Servicios en español y coreano. Se necesita una cita y se aceptan 
Medicare, Medi-Cal y la mayoría de seguros médicos privados. 
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ENCORE Program 
YWCA of Santa Monica/Westside ....................................... 310-452-3881 
2019 14th Street, Santa Monica, CA  90405 
www.smywca.org 
Programas gratuitos de ejercicios en piscina y servicios de apoyo para los 
pacientes con linfedema, durante y después del tratamiento. 
 
Health-O-Med, Inc.  
Home Health Medical Equipment ........................................ 323-654-6890 
7606 Santa Monica Blvd., Los Angeles, CA 90046 
www.homemedicalequipmentla.com 
Centro de recursos para productos para linfedema. Servicios disponibles 
en inglés y ruso. Se aceptan Medicare, Medi-Cal, BlueCross y algunos 
seguros médicos privados. 
 
Hollywood Physical Therapy Associates ........................... 323-957-9571 
7080 Hollywood Blvd., Suite 815, Hollywood, CA 90028 
www.hollywoodPT.com 
Una terapeuta certificada en el tratamiento de linfedema y un miembro de 
la asociación nacional de linfedema y la asociación americana de la 
terapia física. Se aceptan Medicare y algunos seguros médicos privados. 
 
Huntington Hospital 
Constance G. Zahorik Breast Center .................................. 626-397-2525 
50 Bellefontaine, Pasadena, CA 91105 
www.huntingtonhospital.com 
Los terapeutas físicos certificados en el tratamiento de linfedema proveen 
evaluación y educación, que incluye el drenaje linfático, vendaje de 
compresión y ejercicios terapeutas. Educan a los pacientes como pueden 
prevenir el linfedema y los ejercicios que pueden hacer para ayudar a 
seguir con las actividades normales. 
 
Intimate Image 

Santa Monica .................................................................. 310-582-1960 
2907½ Santa Monica Blvd., Santa Monica, CA 90404 
Woodland Hills ................................................................ 818-876-7333 
22941 Ventura Blvd., Suite M, Woodland Hills, CA 91364 

www.intimateimage.com 
Centro de recursos para mangas para linfedema y medias de compresión. 
Se prefiere una cita y se aceptan Medicare, BlueCross, Blue Shield, 
Kaiser y la mayoría de los HMO y seguros médicos privados. 
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Long Beach Memorial Medical Center 
Rehabilitation Institute’s Lymphedema Program .............. 562-933-9283 
2840 Long Beach Blvd., Suite 260, Long Beach, CA 90806 
www.memorialcare.org 
Educa a los pacientes como manejar efectivamente su linfedema por si 
mismo. Las sesiones individuales pueden durar de 60 a 120 minutos cada 
día, dependiendo del paciente y su condición. Los fisioterapeutas 
licenciados son certificados en Complete Decongestion Therapy (CDT). 
 
Lymphedema Center - Emily Iker, MD ................................ 310-829-7472  
2021 Santa Monica Blvd., Suite 620 East, Santa Monica, CA  90404 
www.lymphedemacenter.com 
El Centro de Linfedema ofrece los servicios de diagnóstico y el 
tratamiento para linfedema. 
 
National Lymphedema Network .......................................... 800-541-3259  
www.lymphnet.org 
Provee educación, información y referencias a centros de tratamiento 
para el linfedema y grupos de apoyo. 
 
Pomona Valley Hospital Medical Center 
Physical Therapy and Rehabilitation .................................. 909-865-9810 
1798 N. Garvey Avenue, 1st Floor, Pomona, CA 91767 
www.pvhmc.org 
Los terapeutas físicos certificados en el tratamiento de linfedema proveen 
un programa del tratamiento y la prevención para el linfedema, que 
incluye un drenaje linfático, cuidado de la piel, vendaje de compresión, 
mangas de compresión recetadas y ejercicios con suaves contracciones 
musculares. Una referencia del médico, y si requerido, la autorización del 
seguro médico es necesaria antes de hacer la primera cita.  
 
Presbyterian Intercommunity Hospital  
Patricia L. Scheifly Breast Health Center 
Mariposa Boutique ................................................ 562-698-0811 ext. 5638 
12393 Washington Boulevard, Whittier, CA 90606 
www.pih.net 
Centro de recursos para mangas para linfedema, medias de compresión y 
otros productos para los pacientes con linfedema. Se necesita una cita. 
Contratado con algunos HMO y se acepta Medicare y seguro médico 
privado. 
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South Bay Home Health Care .............................................. 310-618-9555 
1349 El Prado Avenue, Torrance, CA 90501 
www.myhealthcenter.com 
Ofrece una selección bien grande del equipo médico para el linfedema 
para el tratamiento en casa y para programas de rehabilitación. 
 
TAG Physical Therapy .......................................................... 310-426-9570 
111 Penn Street, El Segundo, CA 90245 
www.tagpt.com 
Especializa en la rehabilitación para los pacientes de cáncer. Incluye un 
programa para linfedema, que provee el drenaje linfático, vendaje de 
compresión, educación y pruebas sobre medidas. También ofrece 
rehabilitación ortopédica para la osteoporosis y después de cirugía. 
 
Torrance Memorial Medical Center 
Rehabilitation Services ........................................................ 310-517-4735 
3330 Lomita Blvd., 5th Floor, West Tower, Torrance, CA 90505 
www.torrancememorial.org 
Provee el drenaje linfático, vendaje de compresión, auto-masaje, cuidado 
del piel, programas de ejercicio y referencias para las pruebas sobre 
medidas. Queremos que cada paciente conozca los riesgos y tenga la 
capacidad de mantener la extremidad a un tamaño manejable para llevar 
al máximo función.  
 
West Hills Hospital 
Center for Fitness and Rehabilitation ................................. 818-676-4600 
7320 Woodlake Avenue, Suite 110, West Hills, CA 91307 
www.westhillshospital.com 
El programa para el cuidado de linfedema se ofrece por parte de 
especialistas especialmente entrenados y certificados en Complete 
Decongestion Therapy (CDT). 
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CUIDADO DE LA SALUD 

 EN EL HOGAR 
 
El cuidado médico puede incluir servicios en el hogar que incluyen 
cuidado por una enfermera profesional, un terapeuta de cuidado físico y 
ocupacional y trabajadoras sociales, así como cuidado no especializado 
como el que ofrecen asistentes certificados y personas al cuidado del 
paciente. Las Agencias de Cuidado en el Hogar, tienen licencia otorgada 
por el Estado y son certificadas por Medicare para proveer el cuidado 
especializado que se necesita, bajo órdenes del doctor. Pregúntele a su 
proveedor de salud, la persona que planea la salida del hospital o la 
trabajadora social por una referencia a una agencia que ofrece los 
servicios que necesita. La ayuda que se necesita usualmente se ofrece en 
períodos de 4 horas en un lapso de 24 horas o a través de una 
acompañante que vive en la misma casa y se pueden hacer arreglos 
directamente con el doctor que ofrece el cuidado.     

 
PREGUNTAS RELACIONADAS CON  

EL CUIDADO EN EL HOGAR  
 
� ¿Qué servicios específicos ofrece? 
 

• Cuidado especializado de enfermería 
• Terapia de infusión en el hogar 
• Farmacia     
• Manejo del dolor  
• Empleadas para el hogar/ asistentes de cuidado   
• Evaluación y asistencia de trabajadora social  
• Terapia física u ocupacional   
• Cuidado de la herida  

 

� ¿Cómo se paga la cuenta por los servicios? 
 
� ¿Si no tengo seguro médico, quién puede ayudar a pagar por el 

cuidado en el hogar? 
 
� ¿Qué seguros aceptan ustedes? 
 
� ¿Le enviaran la cuenta directamente a mi compañía de seguros?  
 
� ¿Son ustedes certificados por Medicare?  
 
� ¿Está su agencia asegurada?  
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RECURSOS PARA CUIDADO EN EL HOGAR  
 
Pregúntele a su equipo de salud acerca de referencias que pueden 
ayudarle con los nombres de agencias que ofrecen este servicio en su 
área. Las trabajadoras de servicio social y la persona a cargo del plan de 
salida del hospital donde su doctor trabaja, le pueden ayudar a obtener 
una lista de proveedores de cuidado en el hogar. Si usted es miembro de 
un HMO, por favor comuníquese con el representante de “servicios para 
los miembros” para una lista de referencias.  
 
California Medical Nursing Service, Inc. ............................ 818-888-0700 
6507 Winnetka Avenue, Canoga Park, CA 91306 
www.calmedhomecare.com 
Provee cuidado médico en el hogar. También provee equipo médico. Se 
acepta la mayoría de los seguros para el cuidado a largo plazo. 
 
Home Rehabilitation Healthcare Agency, Inc. ................... 323-294-0327 
3756 Santa Rosalia Drive, #617 Los Angeles, CA 90008 
www.advanceddynamic.com 
Provee asistencia médica para pacientes que no pueden salir de la casa. 
Bajo la supervisión del médico puede proveer los servicios siguientes en 
el hogar; enfermeras, terapia físico/profesional/conversacional, asistencia 
social, y dietistas registrados. Certificado por medicare y JCAHO. 
 
Los Angeles County Department of Social Services 
In-Home Supportive Service (IHSS) Program .................... 888-944-4477 
www.ladpss.org/dpss/ihss 
Provee cuidado en el hogar, no médica, para personas mayores de 65 
años o con discapacidades y los ingresos limitados que no pueden 
quedarse sin peligro en casa sin estos servicios. En California, IHSS 
posee los requisitos idénticos de elegibilidad, ambos financiero y médico, 
para Medi-Cal. IHSS también cubre limpieza del hogar, lavandería y otros 
servicios no médicos. Llame y solicite una aplicación. 
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EQUIPO MEDICO  
 
Equipo de cuidado especializado puede ser útil en ayudar a la 
movilización o para el cuidado personal. Además del equipo, usted puede 
necesitar abastecimientos médicos para ayudarle a estar más cómoda y 
ayudarle en su recuperación. Las referencias se pueden obtener de la 
oficina del doctor, la persona a cargo de su salida del hospital o su 
enfermera o terapeuta de cuidados en el hogar.  

 
PREGUNTAS QUE SE DEBEN HACER ACERCA  

DEL EQUIPO MEDICO    
     
� ¿Enviará usted la cuenta a la compañía de seguro? 
 
� ¿Necesito una receta del doctor?  
 
� ¿Si no tengo seguro médico quién me puede ayudar a pagar el 

equipo médico?  
 
� ¿Aceptan ustedes Medicare/Medi-Cal? 
 
� ¿Después de poner una orden, en cuánto tiempo envían el equipo?    
 
� ¿Hacen ustedes el montaje del equipo médico?     

 
RECURSOS PARA EL EQUIPO MEDICO 

 
Pregúntele a su proveedor de salud por referencias que puedan ayudarle 
a conseguir equipo médico. Si usted es miembro de un HMO, por favor 
comuníquese con el representante de “servicios para los miembros”. 
 
American Cancer Society ..................................................... 800-227-2345 
www.cancer.org 
Llame a la Sociedad Americana del Cáncer para recibir información con 
respecto a los recursos que están disponibles en la comunidad. 
 
Convalescent Aid Society .................................................... 626-793-1696 
3255 East Foothill Blvd., Pasadena, CA 91107 
www.cas1.org 
Presta los sillones de ruedas y otro equipo médico para el uso en casa sin 
costo para mejorar la calidad de vida de los residentes de Pasadena y las 
otras comunidades cercanas. 
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HOSPICIO 
 
El propósito del hospicio es el de proveer comodidad y cuidado a 
personas a quienes se las a determinado que se encuentran en la etapa 
final de su enfermedad. El hospicio afirma la vida y considera la muerte 
como un proceso normal. El hospicio no apresura ni pospone la muerte, 
pero sostiene la esperanza para la dignidad. El cuidado puede darse en el 
lugar de residencia, incluyendo el propio hogar del paciente. Por medio de 
servicios especializados, los pacientes y las familias pueden sentir el 
proceso de la muerte en un ambiente de apoyo que incluye cuidado físico 
y espiritual. Las agencias de hospicio ayudan a las pacientes y las 
familias a tomar decisiones difíciles cuando el tiempo para hacerlo es 
apropiado.  
 

PREGUNTAS QUE SE DEBEN HACER  
ACERCA DEL HOSPICIO  

 
� ¿Proveen ustedes cuidado en el hogar y/o en el hospital? 
 
� ¿Puede continuar con mi cuidado mi doctor? 
 
� ¿Ofrecen ustedes apoyo para la familia después de la muerte del 

paciente? 
 
� ¿Enviarán ustedes la cuenta a mi compañía de seguro? 
 
� ¿Si no tengo seguro médico, quién puede ayudar a pagar por los 

servicios de hospicio? 
 
� ¿Son ustedes un programa certificado por Medicare? 
 

RECURSOS PARA REFERENCIAS A HOSPICIOS  
 
California Hospice and Palliative Care Association .......... 916-925-3770 
www.calhospice.org 
www.hospicefoundation.info 
Defensa de los derechos de personas que están haciendo frente a 
enfermedades terminales, promueve la disponibilidad y el acceso al 
cuidado del fin de la vida. 
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Hospice of Pasadena ............................................................ 626-397-3600 
351 E. Foothill Blvd., Arcadia, CA 91006 
Hospicio licenciado y certificado por Medicare, dedicado a cuidar a las 
personas a quienes se las ha determinado que se encuentran en la etapa 
final de su enfermedad. Ofrece los servicios completos las 24 horas del 
día, 7 días una semana, incluyendo el cuidado especializado de 
enfermería, el control del dolor, el manejo del síntoma, apoyo emocional, 
los servicios de farmacia y el cuidado espiritual. Acepta a todos pacientes, 
a pesar de recursos limitados. 
 
Hospice of Presbyterian ....................................................... 562-947-3668 
15050 Imperial Highway, La Mirada, CA 90638 
Hospicio licenciado y certificado por Medicare, dedicado a cuidar a las 
personas a quienes se las a determinado que se encuentran en la etapa 
final de su enfermedad. Ofrece los servicios completos las 24 horas del 
día, 7 días una semana, incluyendo el cuidado especializado de 
enfermería, el control del dolor, el manejo del síntoma, apoyo emocional, 
los servicios de farmacia y el cuidado espiritual. Acepta a todos pacientes, 
a pesar de recursos limitados. 
 
National Hospice and Palliative Care Organization .......... 800-658-8898 
Español .................................................................................. 877-658-8896 
www.nhpco.org 
www.caringinfo.org  
Es la organización sin fines de lucro más grande que representa a 
hospicios y programas de cuidado paliativos y profesionales en los 
Estados Unidos. Tiene el compromiso de mejorar el cuidado en 
situaciones de enfermedades terminales y extender el acceso a cuidado 
de hospicio con el objetivo de mejorar profundamente la calidad de la vida 
para las personas que están muriendo en los Estados Unidos y para sus 
seres queridos. 
 
Providence Trinity Care Hospice ........................................ 800-535-8446   
2601 Airport Drive, Suite 230, Torrance, CA 90505 
www2.providence.org/trinitycare 
Provee programas individualizados para promover la comodidad óptima, y 
un sentido personal del control, a pacientes en su hogar o un centro de 
cuidado de enfermería. Los servicios completos están disponibles las 24 
horas del día, 7 días de la semana. Incluye cuidado paliativo de sus 
síntomas incluyendo manejo del dolor, cuidado pastoral, visitas del 
médico, y un consejero del duelo para las familias. La organización no es 
lucrativo y es certificado por Medicare.  
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Roze Room Hospice ............................................................. 800-828-9017   
5455 Wilshire Blvd., Suite 810, Los Angeles, CA 90036 
www.rozeroomhospice.org 
Provee cuidado interdisciplinario a los pacientes en la etapa final de su 
enfermedad y sus familias, en el hogar. Los servicios incluyen médicos, 
enfermeras, asistentes sociales, consejeros espirituales, voluntarios, una 
dietista y un consejero del duelo. Juntos ellos ofrecen un plan 
personalizado para cada paciente y su familia.  
 
Vitas Innovative Hospice Care............................................. 800-938-4827  
www.vitas.com 
Agencia con licencia y certificación dedicada al cuidado de personas con 
enfermedades terminales quienes ya no buscan tratamiento para su 
enfermedad pero que requieren cuidado paliativo de sus síntomas 
incluyendo manejo del dolor y apoyo espiritual. Se ofrece cuidado en el 
lugar de residencia del paciente, bien sea su hogar o un centro de 
cuidado de enfermería. El cuidado está disponible para aquellos que 
carecen de seguro por intermedio de Vitas Charitable Fund. 
 
Wells House Hospice ............................................................ 562-435-9363   
245 Cherry Avenue, Long Beach, CA 90802 
www.wellshousehospice.com 
Ofrece hospicio y cuidado en el hogar a personas con enfermedades 
terminales. 
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RECURSOS SOBRE SEGUROS 
MÉDICOS Y RECURSOS LEGALES 

 
PREGUNTAS ACERCA DE SU SEGURO MEDICO 

 
Para preguntar a su compañía de seguros: 
 
� ¿Cubre el seguro los exámenes médicos anuales y mamogramas?  
 
� ¿Cubrirá mi compañía de seguros los procedimientos que mi médico 

solicita? 
 

� ¿Cuál es la política acerca de terapias nuevas o participación en 
estudios de investigación?  

 
� ¿Pagará la compañía de seguros un porcentaje del costo si yo busco 

cuidado de doctores fuera de mi cobertura médica?  
 
� ¿Necesito llamar a mi compañía de seguros para confirmar que utilizo 

a un médico, hospital o facilidad contratado? 
 

� ¿Con quién puedo hablar si no estoy satisfecha con mi cuidado?  
 

� ¿Quién llamo si no estoy feliz con el pago de mis cuentas? 
 

Para preguntar a su proveedor de salud o médico: 
 

� ¿Está contratado con mi compañía de seguros? 
 

RECURSOS SOBRE SEGUROS MÉDICOS 
 
Preguntas sobre seguros médicos: 
 

California Department of Insurance  
Consumer Communications Bureau .................................. 800-927-4357 
www.insurance.ca.gov 
Una agencia del estado que regula y maneja las quejas o las preguntas 
acerca de compañías de seguros, los agentes o los corredores. También 
maneja el proceso del Independent Medical Review para los planes de 
PPO, menos Blue Cross y Blue Shield. 
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Preguntas sobre los HMO, Blue Cross y Blue Shield: 
 

California Department of Managed Health Care ................ 866-466-2219 
www.hmohelp.ca.gov 
Una agencia del estado que regula y maneja las quejas y preguntas 
relacionadas con los HMO, Blue Cross y Blue Shield. También maneja el 
proceso del Independent Medical Review para estos planes. 
 
Preguntas sobre el seguro médico mayor: 
 

Major Risk Medical Insurance Program (MRMIP) .............. 800-289-6574 
www.mrmib.ca.gov 
Un programa del estado que provee seguro médico para las personas 
que han sido negados debido a una condición preexistida en los últimos 
12 meses. Los pacientes que califican pagan los deducibles anuales, 
primas, y co-pagos. 
 
Pre-Existing Condition Insurance Plan (PCIP)  .................. 877-428-5060 
www.pcip.ca.gov 
Un programa federal, que ofrece seguro médico a residentes de California 
que tienen condiciones preexistentes. Como parte de la reforma federal 
del seguro médico, California ahora ofrece PCIP para individuos que han 
sido sin seguro médico para por lo menos 6 meses. PCIP es manejado por 
la California Major Risk Medical Insurance Board. 
 
Preguntas sobre el Medicare y Medi-Cal: 
 

Medicare ............................................................................. 800-MEDICARE 
www.medicare.gov (800-633-4227) 
Un programa federal para personas mayores de 65 años o de menos de  
65 años con discapacidades permanentes. Un manual gratuito 
describiendo los beneficios está disponible en las oficinas del Social 
Security Administration.  
 
Medi-Cal ................................................................................. 800-430-4263 
www.ladpss.org/new_portal/dpss_medical.cfm 
Un programa manejado por el estado, para personas de la tercera edad, 
discapacitados o padres de jóvenes de hasta 21 años de edad. Por favor 
llame a la Oficina de Medi-Cal más cercana la cual puede encontrar en las 
Páginas Blancas de su directorio de teléfonos. Si quisiera recibir una 
aplicación por correo, llame al número mencionado arriba.   
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Preguntas sobre el seguro de vida: 
 

American Council on Life Insurers ..................................... 202-624-2000 
www.acli.org 
Ofrece información para los sobrevivientes del cáncer acerca de cómo 
obtener un seguro de vida.   
 
California Department of Insurance  
Consumer Communications Bureau .................................. 800-927-4357 
www.insurance.ca.gov 
Esta agencia del estado regula y maneja quejas o preguntas acerca de 
las compañías de seguros, los agentes y los corredores. 
 
Otras preguntas sobre el seguro: 
 

Cancer Legal Resource Center ........................................... 866-843-2572 
TTY ......................................................................................... 213-736-8310 
919 Albany Street, Los Angeles, CA  90015 
www.CancerLegalResourceCenter.org 
Ofrece información y educación gratuita acerca de los temas relacionados 
con el cáncer, (incluyendo empleo, seguro médico, los beneficios del 
gobierno y los testamentos) para los pacientes, sobrevivientes, 
cuidadores, profesionales y otras personas afectadas por la enfermedad. 
Se habla inglés y español, y otros idiomas a partir de una línea telefónica.  
 
Center for Health Care Rights  
Health Insurance Counseling Advocacy Program ............ 800-824-0780 
520 S. Lafayette Park Place, Suite 214, Los Angeles, CA  90057 
www.cahealthadvocates.org/HICAP/losangeles.html 
Patrocinado por California Department on Aging, este programa voluntario 
ayuda con las cuentas médicas y le ayuda a comparar pólizas 
suplementarias y de cuidado extendido. También ofrece ayuda legal.   
 
Health Consumer Center of Los Angeles ........................... 800-896-3203 
TTY ......................................................................................... 818-834-7575 
13327 Van Nuys Blvd., Pacoima, CA 91331 
www.healthconsumer.org 
Ayuda a los residentes de bajos recursos económicos del Condado de 
Los Ángeles a pasar por el laberinto del sistema de Medi-Cal. Se habla 
inglés, español, armenio, camboyano, mandarino, coreano y vietnamita. 
Se pueden obtener otros idiomas por medio de una línea telefónica.  
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RECURSOS LEGALES 
 
2.1.1. Los Angeles County ......................................... 211 o 800-339-6993 
TTY ......................................................................................... 800-660-4026 
www.211losangeles.org 
La línea de información del Condado de Los Ángeles ofrece referencias a 
servicios legales las 24 horas al día, los 7 días de la semana.    
 
Bet Tzedek Legal Services ................................................... 323-939-0506 
145 S. Fairfax Avenue, Suite 200, Los Angeles, CA  90036 
www.bettzedek.org 
Servicios legales para personas de bajos o moderados recursos 
económicos relacionados con temas de desacuerdos entre dueños y 
arrendatarios y la defensa de beneficios.   
 
Cancer Legal Resource Center ........................................... 866-843-2572 
TTY ......................................................................................... 213-736-8310 
919 Albany Street, Los Angeles, CA  90015 
www.CancerLegalResourceCenter.org 
Ofrece información y educación gratuita acerca de los temas relacionados 
con el cáncer, (incluyendo empleo, seguro médico, los beneficios del 
gobierno y los testamentos) para los pacientes, sobrevivientes, 
cuidadores, profesionales y otras personas afectadas por la enfermedad. 
Se habla inglés y español, y otros idiomas a partir de una línea telefónica.  
 
Centro Shalom ...................................................................... 562-591-2214 
2131 Long Beach Blvd., Long Beach, CA  90806 
www.centroshalom.com 
Ofrece sin costo clínicas de asesoría legal. Se atiende en base a llegada. 
 
LawHelpCalifornia 
www.LawHelpCalifornia.org 
Ayuda la gente a encontrar programas de ayuda legal y responde a 
preguntas sobre los derechos legales. 
 
Los Angeles County Bar Association ................................. 213-627-2727 
www.lacba.org 
Ofrece un servicio para hacer referencias a abogados en el Condado de 
Los Ángeles. 
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Patient Advocate Foundation .............................................. 800-532-5274 
700 Thimble Shoals Blvd., Suite 200, Newport News, VA 23606 
www.patientadvocate.org 
Un enlace entre pacientes y aseguradores, los empleadores y los 
acreedores para resolver problemas relacionadas con el seguro, la 
discriminación del trabajo, y los asuntos de deuda. 
 
Smartlaw ................................................................................ 213-243-1500  
Sin costo, información general legal grabada. 
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EDUCACIÓN, INFORMACIÓN Y 
DEFENSA DE LOS DERECHOS  

 

RECURSOS SOBRE EDUCACIÓN, INFORMACIÓN Y 
 DEFENSA DE LOS DERECHOS 

 

American Cancer Society ..................................................... 800-227-2345 
Antelope Valley Community Office............................... 661-945-7585 
1043 W. Avenue M-4, Suite B, Palmdale, CA 93551 
Long Beach Harbor Southeast Unit.............................. 562-437-0791 
936 Pine Avenue, Long Beach, CA 90801 
Los Angeles Coastal Cities Unit ................................... 310-348-0356 
5731 W. Slauson Avenue, #200, Culver City, CA 90230 
Los Angeles Regional Office ......................................... 213-386-7660 
3333 Wilshire Blvd., Suite 900, Los Angeles, CA 90010 
San Fernando Valley Unit .............................................. 818-905-7766 
500 North Victory Blvd., Burbank, CA 91502 
San Gabriel Valley Unit .................................................. 626-795-7774 
50 N. Hill Avenue, Suite 200, Pasadena, CA 91106 
Santa Clarita Valley Unit ................................................ 661-298-0886 
25020 W. Avenue Stanford, #170, Valencia, CA 91355 

www.cancer.org 
Provee varios programas de salud sobre la salud de los senos y los 
servicios para la comunidad del Condado de Los Ángeles: 
 

Reach To Recovery – Apoyo de persona-a-persona para personas 
enfrentando con el cáncer del seno. Los voluntarios son sobrevivientes 
del cáncer del seno quienes han sido entrenados para dar información.  
 

Luzca Bien… Siéntase Mejor– Enseña técnicas de belleza a mujeres 
después del tratamiento para ayudarlas a lidiar con los efectos 
secundarios de la apariencia. El programa se ofrece en inglés y español. 
 

Información sobre Cáncer – Provee la información más reciente 
relacionada con el cáncer y referencias a diferentes recursos en la 
comunidad 24 horas al día, 7 días a la semana.  
 

I Can Cope – Clases educativas del apoyo dirigidas por profesionales 
médicos. Cada clase tiene un tema diferente, pertinente al cáncer, para 
aumentar el conocimiento y autorizar a mujeres a enfrentarse 
efectivamente con los desafíos de vivir con el cáncer. Participe por clases 
en el Internet o por clases telefónicas. 
 

Transportación – Ayuda con transporte para ir y venir de sus citas de 
tratamiento del cáncer. Por favor comuníquese para más información 
sobre elegibilidad y disponibilidad. 
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Asian American Network for Cancer Awareness, 
Research and Training (AANCART) at UCLA ..................... 310-825-9481 
650 Charles E. Young Drive South 
Box 951772, 41-240 CHS Los Angeles, CA  90095  
www.aancart.org 
Los objetivos del programa son de desarrollar e implementar mecanismos 
para aumentar el conocimiento del cáncer, la investigación y el 
entrenamiento en la comunidad de Asiáticos-Americanos; para aumentar 
la participación de más Asiáticos-Americanos en los estudios de 
investigación y la prevención; para preparar a los trabajadores 
comunitarios sobre prevención del cáncer; y para formular e implementar 
subvenciones para investigaciones y de esta manera reducir los casos de 
cáncer en Asiáticos-Americanos.    
 
Black Women for Wellness .................................................. 323-290-5955 
3450 W. 43rd Street, Suite 104, Los Angeles, CA  90008 
www.bwwla.com 
Organización con el compromiso de sanar, educar, inspirar y apoyar a las 
mujeres afroamericanas para mejorar su salud y bienestar.    
 
Breast Cancer Fund .............................................................. 415-346-8223 
1388 Sutter Street, Suite 400, San Francisco, CA 94109 
www.breastcancerfund.org 
Fundado en 1992, identifica y trabaja para eliminar las varias causas de 
cáncer del seno. A través de educación pública, iniciativa política, y los 
desafíos al aire libre, movilizan el público para asegurar los cambios 
necesarios para detener esta epidemia. 
 
Cancer Information Service ................................................. 800-422-6237 
TTY ......................................................................................... 800-332-8615 
www.cancer.gov 
Especialistas de información de CIS educan a los pacientes de cáncer, 
sus familias y amigos, el publico y los profesionales médicos acerca de la 
prevención del cáncer, los factores de riesgo, la detección temprana, los 
síntomas, el diagnóstico, el tratamiento, e investigación. Especialistas de 
información contestan preguntas acerca de diferentes temas pertinentes 
al cáncer por teléfono, mensajería instantánea y por correo electrónico. 
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Cancer Support Community 
Pasadena ......................................................................... 626-796-1083 
200 E. Del Mar Blvd., Suite 118, Pasadena, CA 91105 
www.twcla.org 
South Bay Cities ............................................................. 310-376-3550 
109 W. Torrance Blvd., Suite 100, Redondo Beach, CA 90277  
www.wellnessandcancer.org 
Valley/Ventura 

Westlake Village ....................................................... 805-379-4777 
530 Hampshire Rd., Westlake Village, CA 91361 
Chatsworth Satellite ................................................ 818-407-1643 
9410 Owensmouth Ave., Chatsworth, CA 91311 

www.twcvv.org 
Benjamin Center ............................................................. 310-314-2555 
1990 S. Bundy Dr. Suite 100, Los Angeles, CA 90025 
www.cancersupportcommunitybenjamincenter.org 

www.cancersupportcommunity.org 
Ofrece programas gratuitos para las personas con cáncer, sus familias y 
otras personas importantes en su vida. Los servicios en el Condado de 
Los Ángeles se ofrecen en inglés y español. 
 
Chinatown Service Center ................................................... 213-808-1700 
767 N. Hill Street, Suite 400, Los Angeles, CA  90012 
www.cscla.org 
Ofrece educación, cuidado de la salud y servicios humanos a la 
comunidad inmigrante. Los trabajadores de la comunidad ofrecen 
educación en salud tanto en la clínica como en la comunidad. 
 
Community Research in Cancer Network .......................... 310-206-3524 
650 Charles Young Drive South Room A2-125 Box 956900, LA, CA 90095 
www.corica.mednet.ucla.edu  
Provee una oportunidad de hacer asociaciones entre la comunidad y 
universidad para realizar actividades relacionadas con la prevención del 
cáncer. También hace investigaciones en las comunidades de más riesgo 
en Los Ángeles y las áreas circundantes para ayudará a eliminar las 
disparidades socioeconómicas y raciales asociadas con el cáncer. 
 
Hadassah Southern California............................................. 310-234-8300 
10495 W. Santa Monica Blvd., Suite 110, Los Angeles, CA  90025 
www.southerncalifornia.hadassah.org 
Provee el programa "Hadassah Cares", que educa a mujeres acerca del 
auto-examen del seno, la mamografía y salud general del seno. 
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Health Services Advisory Group, Inc. 
California Medicare Helpline ................................................ 800-841-1602 
TDD ......................................................................................... 800-881-5980 
700 North Brand Blvd., Suite 370, Glendale, CA 91203 
www.hsag.com 
Dedicada a mejorar la calidad de cuidado para los beneficiarios de 
Medicare, Desarrolla proyectos cooperativos con hospitales, proveedores 
de salud, clínicas de reposo y planes de salud. Conduce campañas 
educativas en una variedad de temas de salud que afectan a todos 
consumidores de California. Su línea de servicios y ayuda multilingüe da 
información a los beneficiarios de Medicare sobre sus derechos. 
 
Iris Cantor-UCLA Women’s Health  
Education & Resource Center ............................................. 310-794-8063 
911 Broxton Avenue, First Floor, Los Angeles, CA  90024 
http://womenshealth.med.ucla.edu 
Ofrece educación acerca de los asuntos físicos, psicológicos y sociales 
que afectan la salud de mujeres y bienestar, incluyendo la prevención, 
enfermedades y los asuntos del tratamiento. 
 
Korean Health, Education, Information and Research ..... 213-637-1070 
3727 W. 6th Street, Suite 200, Los Anglees, CA 90020  
www.lakheir.org 
Ofrece los servicios para la detección temprana del cáncer del seno y del 
cuello de la matriz, referencias y educación a las mujeres coreanas y 
latinas de servicios limitados en el Condado de Los Ángeles.  
 
Los Angeles Breast Cancer Alliance .................................. 310-453-1046 
1527 4th Street, 2nd Floor, Santa Monica, CA 90401 
www.labca.org 
Una organización sin ánimo de lucro dedicada a ayudar a erradicar el 
cáncer del seno por medio de la defensa de los derechos de los 
pacientes, la educación y el involucramiento de la comunidad. 
 
Mautner Project for Lesbians with Cancer ......................... 866-628-8637 
www.mautnerproject.org 
Educa a los proveedores de salud acerca de las preocupaciones 
especiales de las lesbianas con cáncer y aboga por la defensa de las 
lesbianas con problemas de salud a nivel local y nacional.   
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National Breast Cancer Coalition ........................................ 800-622-2838 
www.stopbreastcancer.org 
NBCC trabaja para la erradicación del cáncer del seno atrayendo la 
atención nacional, promoviendo las investigaciones, mejorando el acceso 
a las pruebas, el tratamiento y aumentar la participación de aquellas 
personas que padecen del cáncer del seno.   
 
Native CIRCLE ....................................................................... 877-372-1617 
www.mayoclinic.org 
Ofrece información sobre el cáncer del seno a los profesionales de salud 
y miembros de la comunidad, quienes proveen educación, cuidado y 
tratamiento a Indios Americanos y Nativos de Alaska. 
 
OCAPICA ................................................................................ 714-636-9095 
www.ocapica.org 
Provee información, servicios de apoyo y navegación del paciente para 
los camboyanos, chamorros, hmong, loatianos, marshalés, hawaianos, 
samoanos, tailandés, tonganos y vietnamitas con necesidades de cáncer. 
 
Partnered for Progress ......................................................... 213-413-0006 
www.partneredforprogress.org 
Una amplia red de agencias, proveedores de salud y otras personas 
dedicadas a disminuir la mortalidad del cáncer del seno y del cuello de la 
matriz en el Condado de Los Ángeles. Partnered for Progress está 
desarrollando e implementando estrategias locales para aumentar el 
acceso a las pruebas del cáncer del seno y del cuello de la matriz y a los 
servicios de detección temprana para mujeres con acceso limitado a 
servicios de salud. 
 
Patient Advocate Foundation .............................................. 800-532-5274 
www.patientadvocate.org 
Sirve como enlace entre pacientes y las compañías de seguros, 
empleadores y/o acreedores para resolver temas relacionados con su 
seguro médico, discriminación en el trabajo y/o crisis de deudas. Protege 
a pacientes a través de mediación para asegurar acceso a los servicios 
médicos, el empleo y la estabilidad financiera. 
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Premiere Oncology Foundation .......................................... 310-570-1474 
2020 Santa Monica Blvd., Suite 600, Santa Monica, CA 90404 
www.premiereoncology.org 
Ofrece apoyo psicosocial, educación, investigación y medicina 
integradora. Provee acupuntura, acupresión, medicina alternativa, yoga, qi 
gong, masaje, terapia del humor, educación sobre la nutrición, terapia del 
arte, hipnoterapia y escritura para los pacientes del cáncer, sus familias, 
sus amigos y los miembros de la comunidad. 
 
Simms/Mann-UCLA Center for Integrative Oncology ....... 310-794-6644 
200 UCLA Medical Plaza, Suite 502, Los Angeles, CA 90095  
www.simmsmanncenter.ucla.edu 
Provee apoyo psicosocial y oncológico para individuos con el cáncer. 
Mantiene una biblioteca de videos y materiales educativas acerca del 
cáncer y asuntos relacionados. No es necesario ser paciente de UCLA 
para utilizar estos recursos. Llame para hacer una cita. 
 
Susan G. Komen for the Cure .............................................. 877-465-6636 
www.komen.org  
Una organización, sin ánimo de lucro, con voluntarios cuya misión es la 
de erradicar el cáncer del seno como una enfermedad fatal, por medio de 
investigaciones avanzadas, la educación, las pruebas y el tratamiento. 
Tiene una línea telefónica gratuita con personal especialmente entrenado 
y voluntarios dedicados quienes ofrecen información y ayuda.   
 
Susan G. Komen for the Cure Los Angeles County .......... 310-575-3011 
11845 W. Olympic Blvd., Suite 645W, Los Angeles, CA 90064 
www.komenlacounty.org 
Provee un carrera anual de 5 kilómetros llamado “Race for the Cure”, que 
recauda fondos y promueve el conocimiento de la necesidad de la 
educación sobre el cáncer del seno, la investigación, las pruebas y el 
diagnóstico; subvenciones locales para programas de innovación sobre el 
cáncer del seno; servicios de prueba, diagnóstico y apoyo para personas 
que no tienen recursos para los servicios o no tiene seguro médico; 
programas de alcance para la comunidad; ferias de salud; y portavoces 
de la salud del seno y programas de educación sobre el cáncer del seno.  
 
The Wellness Group ............................................................. 213-407-0271 
www.salon21-beauty.com/index_files/page0008.html 
Dedicada a informar y dar poder a la comunidad afroamericana acerca de 
la salud de los senos, la importancia de la detección temprana del cáncer 
del seno y un estilo de vida saludable. 
 



 63

WINCART ............................................................................... 714-278-3499 
800 N. State College Blvd. Fullerton, CA 92834 
http://wincart.fullerton.edu  
Desarrolla programas para aumentar el conocimiento del cáncer entre las 
comunidades de las islas del Pacifico; mejora el acceso y la utilización de 
la prevención y control del cáncer; aumenta el número de investigadores 
de las islas del Pacifico; facilita el desarrollo de becas de investigación; y 
sostiene la educación de la comunidad, los entrenamientos y las 
actividades de investigación a través de las asociaciones con agencias 
gubernamentales, organizaciones comunitarias, patrocinadores y los 
responsables de formular la política.  

 
NAVEGACIÓN DEL PACIENTE 

 
Los navegantes del paciente trabajan con los pacientes de cáncer para 
“navegar” el sistema médica y obtener acceso a los servicios apropiados. 
Un navegante establece y ayuda a mantener comunicación entre el 
paciente, su familia, los médicos y el sistema médica; y disminuye el 
tiempo entre un descubrimiento anormal, el diagnóstico, y el tratamiento. 
 
El papel más importante de un navegante del paciente es asegurar que el 
paciente recibe su diagnóstico y tratamiento en una moda oportuna. Los 
navegantes pueden proveer también los servicios básicos de apoyo en 
algunas organizaciones que pueden incluir el transporte, interpretación, 
coordinación de citas y asistencia con el seguro medico. 

 
RECURSOS SOBRE LA NAVEGACIÓN DEL PACIENTE 

 
Guam Communications Network ........................................ 562-989-5690 
4201 Long Beach Blvd., Suite 218, Long Beach, CA 90807 
www.guamcomnet.org 
Ofrece información y servicios básicos de apoyo a los chamorros quienes 
han sido diagnosticados con cáncer. 
 
Huntington Hospital Cancer Center .................................... 626-397-2524  
50 Bellefontaine, Pasadena, CA 91105 
www.huntingtonhospital.com 
Desde el diagnostico, enfermeras ayudan a pacientes a planificar sus 
citas, comprender las opciones del tratamiento, manejar los asuntos del 
seguro medico y comunicar con médicos y especialistas. 
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Jennifer Diamond Cancer Resource Library 
USC Norris Comprehensive Cancer Center 
Patient Education and Community Outreach Center ........ 323-442-7800 
1450 Biggy Street, Rm. G501, Los Angeles, CA 90033  
http://uscnorriscancer.usc.edu/patient_care/peoc/ 
Provee educación sobre el cáncer y recursos para los pacientes, sus 
familias y la comunidad en varios idiomas. También ofrece actividades y 
programas educativas para la comunidad. 
 
Saath ...................................................................................... 866-459-8474 
www.saathusa.org 
Provee información y apoyo básico, tal como interpretación y referencias 
a los asiáticos del sur (indios, pakistaní, bangladesí, esrilanqueses y 
nepalí) quienes han sido diagnosticados con cáncer. 
       
Samoan National Nurses Association ................................ 310-952-1115 
22010 S. Wilmington, Suite 301, Carson, CA 90745 
www.snna.org 
Provee la navegación, los servicios de información y apoyo a los 
samoanos quienes han sido diagnosticados con cáncer. 
 

RECURSOS PARA SOBREVIVIENTES DEL CÁNCER 
 
American Cancer Society ..................................................... 800-227-2345 
www.cancer.org 
Ofrece una Red de Sobrevivientes del Cáncer, una línea telefónica 
gratuita y una página en el Internet creada por y para sobrevivientes del 
cáncer y sus familias.  
 
National Coalition for Cancer Survivorship ....................... 888-650-9127  
www.canceradvocacy.org 
Se dedica a distribuir información veraz sobre la sobrevivencia, dar poder 
a los sobrevivientes del cáncer por medio de sus publicaciones y 
programas, reunir otras organizaciones relacionadas con el cáncer en el 
ámbito nacional, abogar en favor de o defender temas legislativos que 
afectan la calidad de vida de los sobrevivientes y proveer recursos de 
apoyo para pacientes con cáncer y sus familias.   
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Pomona Valley Hospital Medical Center  
Robert & Beverly Lewis Family Cancer Care Center ........ 909-865-9555 
1910 Royalty Drive, Pomona, CA 91767 
www.pvhmccancercare.com 
Mantiene una biblioteca con más de 500 libros, en inglés y español, 
acerca del cáncer del seno y todos los otros tipos del cáncer.  
 
Sisters Breast Cancer Survivor Network ............................ 323-759-0200 
www.survivorsofbreastcancer.org 
Ofrece referencias y apoyo extensivo a mujeres en comunidades de 
acceso limitado y a quienes se les ha diagnosticado con cáncer del seno. 
Provee ayuda del diagnóstico al tratamiento, y ofrece ayuda para navegar 
el sistema médico. 
 
Women of Color 
Breast Cancer Survivors Support Project .......................... 310-330-5140 
301 N. Prairie, Suite 420, Inglewood, CA 90301 
www.woc4me.org 
Ofrece educación acerca de la salud de los senos e información acerca 
de la detección temprana. Está dedicado a afectar políticas públicas y al 
cambio social en relación con el aumento del conocimiento de la salud de 
los senos y apoya investigaciones, sobre el cáncer del seno, 
culturalmente adecuadas.  
 
Y-ME National Breast Cancer Organization ....................... 800-221-2141 
Español .................................................................................. 800-986-9505 
www.y-me.org 
La misión de Y-ME es disminuir el impacto del cáncer del seno, aumentar 
el conocimiento del cáncer del seno y asegurar por medio de la 
información, el poder y el apoyo de compañeros, que ninguna mujer tenga 
que afrontar el cáncer del seno sola.  
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RECURSOS EN EL INTERNET  
 
Usted puede encontrar numerosos recursos en el Internet que informan 
acerca de la salud de los senos y el cáncer de los senos. Habla acerca de 
toda la información que consiga en el Internet con su proveedor de salud 
para determinar si la información es correcta y si es pertinente a su 
situación particular. 
 
American Cancer Society  
www.cancer.org 
 
AANCART 
www.aancart.org 
 
Breast Cancer Connections 
www.bcconnections.org 
 
Breast Cancer Fund  
www.breastcancerfund.org 
 
Cancer Care 
www.cancercare.org 
 
Cancer Information Service of the National Cancer Institute 
www.cancer.gov 
 
Cancer Support Community 
www.cancersupportcommunity.org 

Pasadena - www.twcla.org 
South Bay - www.wellnessandcancer.org 
Valley/Ventura - www.twcvv.org 
West LA - www.cancersupportcommunitybenjamincenter.org 

 
General Cancer News 
www.cancernews.com 
 
Inflammatory Breast Cancer Research Foundation 
www.ibcresearch.org 
 
Los Angeles Breast Cancer Alliance 
www.labca.org 
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National Alliance of Breast Cancer Organizations  
www.nabco.org 
 
National Comprehensive Cancer Network  
www.nccn.org 
 
National Lymphedema Network  
www.lymphnet.org 
 
National Women’s Health Information Center  
www.4women.gov 
 
Partnered for Progress  
www.partneredforprogress.org 
 
Public Health Institute’s Breast Cancer Answers  
www.canceranswers.org 
 
Susan G. Komen for the Cure  
www.komen.org 
 
Susan G. Komen for the Cure Los Angeles County 
www.komenlacounty.org 
 
Tulane/Xavier Center for Bioenvironmental Research 
http://e.hormone.tulane.edu 
 
WINCART 
http://wincart.fullerton.edu 
 
Y-ME National Breast Cancer Organization 
www.y-me.org 
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RECURSOS DE PUBLICACIONES GRATUITAS  
 
Información acerca del cáncer está disponible sin costo de la lista que se 
presenta abajo. Usted puede buscar información adicional en su biblioteca 
local, la librería o de grupos de apoyo en su comunidad (vea la página 
69). Otra opción puede ser usar su computadora para tener acceso e 
investigar en el Internet (vea la página 66). 
 
American Cancer Society ..................................................... 800-227-2345 
www.cancer.org 
 
Cancer Information Service 
of the National Cancer Institute ........................................... 800-422-6237 
www.cancer.gov 
 
Health Services Advisory Group, Inc. ................................. 800-841-1602 
www.hsag.com 
 
Susan G. Komen for the Cure .............................................. 877-465-6636 
www.komen.org  
 
Y-ME National Breast Cancer Organization ....................... 800-221-2141 
Spanish .................................................................................. 800-986-9505 
www.y-me.org 
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SERVICIOS DE GRUPOS DE APOYO 

Y CONSEJERÍA  
 
La mujer con cáncer del seno puede sentir cambios emocionales cuando 
recibe el diagnóstico y el tratamiento para la enfermedad. Las amistades y 
la familia frecuentemente ofrecen el apoyo tan necesario pero palabras 
como: “Yo he estado en su lugar y sé cómo se siente” crea un 
acercamiento especial entre los sobrevivientes del cáncer. Además de las 
sesiones de discusión abiertas donde los miembros del grupo comparten 
sentimientos y hablan acerca de como progresan, la mayoría de los 
grupos ofrece educación. Algunos grupos tienen líderes quienes pueden 
compartir su conocimiento experto sobre recursos vitales y dar respuestas 
a preguntas. Todos los grupos de la lista son gratis, excepto cuando se 
menciona. Asegúrese de llamar para informarse debido a que algunos 
grupos requieren registrarse antes de asistir.  
 

GRUPOS DE APOYO  
 
American Cancer Society ..................................................... 800-227-2345 
www.cancer.org  
El programa Reach To Recovery ofrece apoyo para mujeres y hombres 
afrontando el cáncer del seno. Los voluntarios son sobrevivientes de 
cáncer del seno entrenados para ofrecer información y dar apoyo. 
 
Avon Cares for Life Program 
Olive View-UCLA Medical Center ........................................ 818-364-4135 
14445 Olive View Drive, Sylmar CA 91342 
www.cancer.ucla.edu/avon  
Provee navegación y apoyo para los pacientes diagnosticados con el 
cáncer del seno, desde el diagnóstico hasta la sobrevivencia. Pacientes 
tienen la oportunidad de tomar parte en las investigaciones clínicas y 
recibir cuidado en la clínica de Avon Cares.  
 
California Hospital Medical Center  
Donald P. Loker Cancer Center ........................................... 213-742-5634 
1388 S. Hope Street, Los Angeles, CA 90015 
www.chmcla.org 
Grupo de apoyo semanal para pacientes con cáncer, en ingles y español, 
dirigido por el Wellness Community – West Los Angeles. Por favor, llame 
para el horario. 
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Cancer Support Community 
Pasadena ......................................................................... 626-796-1083 
200 E. Del Mar Blvd., Suite 118, Pasadena, CA 91105 
www.twcla.org 
South Bay Cities ............................................................. 310-376-3550 
109 W. Torrance Blvd., Suite 100, Redondo Beach, CA 90277  
www.wellnessandcancer.org 
Valley/Ventura 

Westlake Village ....................................................... 805-379-4777 
530 Hampshire Rd., Westlake Village, CA 91361 
Chatsworth Satellite ................................................ 818-407-1643 
9410 Owensmouth Ave., Chatsworth, CA 91311 

www.twcvv.org 
Benjamin Center ............................................................. 310-314-2555 
1990 S. Bundy Dr. Suite 100, Los Angeles, CA 90025 
www.cancersupportcommunitybenjamincenter.org 

www.cancersupportcommunity.org 
Ofrece grupos de apoyo en inglés y español; programas sociales y 
educativos; y clases para reducir estrés. Todos los servicios son gratuitos. 
Llame por favor para el horario completo. 
 
Citrus Valley Health Partners  
Cancer Resource Services ................................................... 626-814-2479 
315 3rd Street, Suite 303B, Covina, CA 91722 
www.cvhp.com 
Grupo de apoyo mensual para pacientes con cáncer, en inglés y español. 
Por favor, llame para el horario. 
 
City of Hope Medical Center 
Biller Patient and Family Resource Center ...... 626-256-4673 ext. 32273 
1500 E. Duarte Road, Duarte, CA 91010 
www.cityofhope.org 
El grupo de apoyo  para el cáncer del seno se reúne cada mes y provee 
educación y apoyo para los pacientes. Un orador invitado es representado 
en la primera hora. Todos están bienvenidos, pero hay que registrar. 
Otros grupos de apoyo también están disponibles. Llame para detalles. 
 
Glendale Memorial Breast Center  
Breast Cancer Support Group ............................................. 818-502-2323 
222 W. Eulalia Street, Glendale, CA 91240 
www.glendalememorialhospital.org 
El grupo de apoyo para el cáncer del seno se reúne cada mes. Llame 
para detalles. 
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Herald Cancer Association .................................................. 626-286-2600 
715 E. Mission Road, San Gabriel, CA 91776 
www.cchc.org 
Grupos de apoyo para el cáncer del seno en cantones y mandarín se 
reúnen cada mes. Por favor, llame para detalles. 
 
Huntington Hospital .............................................................. 626-397-2524 
625 S. Fairoaks Ave. Suite 100, Pasadena, CA 91105 
www.huntingtonhospital.com 
El grupo de apoyo para el cáncer del seno se reúne una vez cada mes. 
 
My Sister My Friend Breast Cancer Support Services ...... 866-542-6312 
www.mysistermyfriendbcs.org 
Este grupo es dedicado a ayudar a las mujeres afroamericanas, de bajos 
recursos, diagnosticadas con el cáncer del seno, erradicar el cáncer del 
seno y aclarar los mitos culturales. También provee educación sobre la 
salud del seno y la importancia de la detección temprana. El grupo de 
apoyo para el cáncer del seno se reúne cada mes en St. Mary Medical 
Center. Llame para más información. 
 
Northridge Hospital Medical Center .................... 818-885-8500 ext. 2855  
18300 Roscoe Blvd., Northridge, CA 91328 
www.northridgehospital.org 
Grupos de apoyo para sobrevivientes del cáncer se reúnen dos veces al 
mes. Otros grupos de apoyo para el cáncer en general también están 
disponibles para los hombres y mujeres. Llame para más información. 
 
Pomona Valley Hospital Medical Center  
Robert & Beverly Lewis Family Cancer Care Center ........ 909-865-9691 
1910 Royalty Drive, Pomona, CA 91767 
www.pvhmccancercare.com 
Tiene reuniones una vez cada mes. Para información sobre el bienestar y 
grupos de apoyo, por favor llame al número de arriba.  
 
Presbyterian Intercommunity Hospital 
Ruby L. Golleher Oncology Center ..................... 562-698-0811 ext. 5720 
12393 Washington Boulevard, Whittier, CA 90602 
www.pih.net 
Grupo de apoyo para pacientes y sus familias que enfrentan con el cáncer 
del seno. 
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Self-Help And Recovery Exchange (SHARE!) 
SHARE! Culver City ........................................................ 310-846-5270 
6666 Green Valley Circle, Culver City, CA 90230 
SHARE! Downtown......................................................... 213-213-0100 
425 S. Broadway, Los Angeles, CA 90012 

www.shareselfhelp.org 
Ofrece información acerca del cáncer del seno, recursos para las 
personas que cuidan del paciente con cáncer del seno y grupos de apoyo.  
Estos servicios son gratuitos. 
 
Simms/Mann-UCLA Center for Integrative Oncology ....... 310-794-6644  
200 UCLA Medical Plaza, Suite 502, Los Angeles, CA 90095 
www.simmsmanncenter.ucla.edu 
El centro provee apoyo psicosocial y oncológico para individuos con el 
cáncer. Mantiene una biblioteca de videos y materiales educativas acerca 
del cáncer y asuntos relacionados. No es necesario ser paciente de UCLA 
para utilizar estos recursos. Llame para hacer una cita. 
 
Sisters Breast Cancer Survivor’s Network ......................... 323-759-0200 
www.survivorsofbreastcancer.org 
Reuniones son un sábado al mes en el Hubert H. Humphrey 
Comprehensive Health Center. Específicamente para pacientes con 
cáncer, sobrevivientes de cáncer, miembros de la familia y personas que 
cuidan a pacientes con cáncer. Llame para más información. 
 
weSPARK Cancer Support Center 

Sherman Oaks ............................................................... 818-906-3022 
13520 Ventura Blvd. Sherman Oaks, CA.91432 
Santa Clarita .................................................................. 661-288-2322 
26370 Diamond Place, Santa Clarita, CA 91350 

www.wespark.org 
Ofrece grupos del apoyo para personas en todas las etapas del 
tratamiento y de todos los tipos del cáncer. Tambien ofrece clases 
artísticas y curativas. Todos los servicios son gratuitos. Llame por favor 
para el horario. 
 
White Memorial Medical Center 
Cecilia Gonzalez De La Hoya Cancer Center ..................... 323-260-5768 
1720 Cesar E. Chavez Avenue, Los Angeles, CA 90033 
Grupos de apoyo para el cáncer del seno en español para mujeres que 
han sido diagnosticadas o se recuperan del cáncer de seno, son ofrecidos 
cada semana. Por favor, llame para más información. 
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Women of Color Breast Cancer Survivors ......................... 310-330-5140 
301 N. Prairie Avenue, Suite 420, Inglewood, CA 90301 
www.woc4me.org 
Ofrece un grupo de apoyo afroamericano en el según sábado de cada 
mes en Inglewood. Por favor llame al número de arriba para el horario.  
 
Women of Essence Breast Cancer Support Group ........... 310-537-8227  
www.womenofessence.org 
Un grupo de apoyo afroamericano para el cáncer del seno reúne una vez 
cada mes en la biblioteca AC Bilbrew. Llame para más información. 
 
Y-ME National Breast Cancer Organization ....................... 800-221-2141 
Spanish .................................................................................. 800-986-9505 
www.y-me.org 
Las consejas del centro de llamadas "YourShoes" son todos 
sobrevivientes del cáncer del seno. Las consejeras están disponibles para 
hablar sobre el cáncer del seno y sobre cómo se sientan. 
 

YWCA ENCOREPlus Program 
Harbor Area and South Bay .......................................... 310-547-0831 
437 9th Street, San Pedro, CA 90731 
www.ywcaharbor.org 
Un grupo de apoyo en inglés y español para mujeres que han tenido 
un mamograma anormal y están preocupadas acerca de sus 
decisiones de salud. Por favor llame para registrarse. 
Santa Monica .................................................................. 310-452-3881 
2019 14th Street, Santa Monica, CA 90405 
www.smywca.org 
Grupo de apoyo para mujeres que han sido diagnosticadas con el 
cáncer del seno. Por favor llame para registrarse.    

 

REFERENCIAS A GRUPOS DE APOYO 
 
American Cancer Society ..................................................... 800-227-2345 
www.cancer.org 
 
Cancer Information Services ............................................... 800-422-6237 
TTY ......................................................................................... 800-332-8615 
www.cancer.gov 
 
Y-ME National Breast Cancer Organization ....................... 800-221-2141 
Spanish .................................................................................. 800-986-9505 
www.y-me.org 
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CONSEJERÍA 
 
El diagnóstico del cáncer del seno, su tratamiento y la recuperación 
constituyen un periodo de tiempo estresante tanto para el paciente como 
para las personas que le aman. Para ayudar al paciente y su familia a 
sobrellevar los desafíos, es de ayuda buscar asistencia psicológica 
profesional en la forma de terapia individual, familiar o de grupo. 
Especialistas en apoyo psicológico para el cáncer pueden ayudar tanto a 
los pacientes como a sus seres queridos en cómo usar sus habilidades 
necesarias para lidiar con el continuo problema del cáncer y su 
tratamiento. La terapia individual o de familia ofrece un enfoque 
personalizado diseñado a movilizar fuerzas internas y para facilitar el uso 
de métodos para hacer frente antes, durante y después del tratamiento. 

 
PREGUNTAS ACERCA DE CONSEJERÍA 

 
� ¿Qué experiencia tiene usted trabajando con pacientes con cáncer?  
 
� ¿Qué credenciales profesionales tiene usted?  
 
� ¿Cuánto cobra por sus servicios?  
 
� ¿Tiene usted honorarios enbase a habilidad de pagar? 
 
� ¿Pasará la cuenta a mi compañía de seguro, Medicare o Medi-Cal? 
 

RECURSOS DE CONSEJERÍA 
 

Por favor referirse a las páginas 69-73 para los servicios de apoyo y 
consejería.  



 75

SERVICIOS DE INTERPRETACIÓN Y 
TRADUCCIÓN 

 
El propósito de los intérpretes de un idioma (oral) y los traductores (por 
escrito) es asegurar que haya una comunicación efectiva entre los 
pacientes con limitaciones para comunicarse en inglés y sus proveedores 
de salud. Utilizando intérpretes asegura que la comunicación entre 
paciente e proveedor sea clara y correcta. También aumenta el acceso a 
cuidados preventivos, reduce la necesidad de procedimientos 
innecesarios y fomenta una mejor relación entre el paciente y proveedor. 
 
El Acta de Derechos Civiles del Título VI de 1964, exige que las agencias 
que reciben fondos federales (por medio de Medi-Cal, Medicare, dinero 
para investigación etc.) aseguren acceso adecuado a servicios para  
pacientes limitaciones para comunicarse en inglés (LEP). Este requisito 
afecta agencias de salud, hospitales, clínicas, centros de cuidado 
extensivo de enfermería, organizaciones para el mantenimiento de la 
salud, contratistas y otros. Los servicios de interpretación deben ofrecerse 
sin costo para los pacientes y los proveedores deben evitar usar menores 
de edad, miembros de la familia, amigos o intérpretes que no han sido 
entrenados. 
 
El Acta de Derechos Civiles del Título VI de 1964 se hace cumplir por la 
Oficina de Derechos Civiles del Departamento de Salud y Servicios 
Humanos (Department of Health and Human Services, Office for Civil 
Rights). La oficina de la Región IX puede ser contactada llamando al         
(800) 368-1019. Para más información puede también consultar la página 
del Internet www.hhs.gov/ocr 

 

INTERPRETACIÓN 
 
Debido a que el estado de California no tiene un proceso de certificación 
para intérpretes médicos, es importante que los pacientes y los 
proveedores de salud aprendan como identificar recursos de 
interpretación de calidad.  
 
� La interpretación es una habilidad compleja. No todas las personas 

bilingües están capacitadas para ser intérpretes médicos.  
 
� Un intérprete médico que ha sido entrenado adquiere las habilidades 

para interpretar por medio de un entrenamiento extensivo, la práctica 
y la educación continua. 
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� Los estudios muestran que entre el 23% al 53% de las palabras son 
erróneamente interpretadas cuando se usan los servicios de personas 
que no han sido entrenadas.   

 
� Aprenda acerca de las bases de la interpretación. Esto le ayudará a 

evaluar las habilidades del intérprete. 
 
� Conduzca una investigación adecuada. Reúnase con agencias para 

aprender como hacen la selección de intérpretes, los exámenes que   
les aplican y los protocolos de entrenamiento. 

 
PREGUNTAS RELACIONADAS CON LOS SERVICIOS  

DE INTERPRETACIÓN    
 

� ¿Cuáles son los métodos que usan para la selección de intérpretes?    
 
� ¿Qué credenciales tienen sus intérpretes médicos?  
 
� ¿Qué métodos usan para evaluar la aptitud en el idioma? ¿Puedo 

obtener una copia de los sistemas para evaluar la capacidad 
lingüística en el idioma?    

 
� ¿Qué entrenamiento ha completado su intérprete médico? ¿Puedo 

obtener una copia de su currículo o manual de entrenamiento? 
¿Puedo yo observar una sesión de entrenamiento?  

 
� ¿Se les exige a los intérpretes médicos hacer cursos de educación 

continuada?    
 
� ¿Son sus intérpretes certificados?  
 
� ¿Cuál es el “proceso” de certificación?   
 
� ¿Ofrecen ustedes una sesión anterior a la interpretación donde yo 

pueda conocer al intérprete para clarificar expectativas? 
 
� Para más información acerca de cómo seleccionar y colaborar con 

una agencia de interpretación vea la publicación del California 
Endowment titulada, Como seleccionar y trabajar con una agencia de 
idiomas: Una guía para proveedores de servicios de salud y sociales 
que desean contratar  los servicios de agencies de interpretación de 
idiomas, en la página del internet: www.calendow.org/pub/publications 
/HOWTOCHOOSEALANGUAGEAGENCY030703.pdf 
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UTILIZANDO UN INTERPRETE EN FORMA EFICIENTE 
 

Un intérprete facilita el entendimiento y la comunicación entre dos 
personas que no hablan el mismo idioma y que tienen culturas diferentes. 
Dos modelos de interpretación que son comúnmente usados en el campo 
de la salud, son la interpretación consecutiva y simultánea.   
 
En la interpretación simultánea, el intérprete comienza a interpretar casi 
al mismo tiempo que la otra persona habla.   
 
En la interpretación consecutiva, el intérprete espera a que la persona 
termine el pensamiento, antes de interpretar. Recuerde que usted debe 
dar más tiempo cuando usa la interpretación consecutiva. Esta también es 
la forma más común de interpretación en el área de la salud. 
 
� Cuando usa un intérprete hable en frases cortas. No asuma que el 

intérprete es una “maquina de lenguaje”.  
 
� Cuando usa un intérprete para una visita médica, recuerde hablar 

directamente al paciente con limitaciones para hablar inglés.  
 
� Un intérprete entrenado usa la primera persona para dirigir la 

entrevista en lugar de usar “él dice” o “ella dice”.  
 
� Un intérprete entrenado no habla por el paciente.  
 
� Un intérprete entrenado no responderá a preguntas por el paciente 

con limitaciones para hablar inglés.  
 
� Un intérprete entrenado no hará juicios ni tomará decisiones por el 

paciente.  
 
� Un intérprete entrenado detendrá la sesión si se necesita clarificación.  

Esto se llama una intervención.  
 
� Un intérprete entrenado cumplirá con los principios éticos, los 

protocolos y las directivas sobre los papeles que tiene que 
desempeñar y las intervenciones establecidas por la California 
Healthcare Interpreting Association (CHIA). Vea la página del Internet: 
www.chiaonline.org para más información.    

 
� Un intérprete entrenado es un miembro del equipo de salud y 

mantendrá la confidencialidad de la información. 
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RECURSOS SOBRE INTERPRETACIÓN Y TRADUCCIÓN 
 
2.1.1. Los Angeles County ......................................... 211 o 800-339-6993 
TTY ......................................................................................... 800-660-4026 
www.211losangeles.org 
Especialistas entrenados está disponibles las 24 horas del día, 7 días de 
la semana para dar información y referencias acerca de agencias de la 
comunidad que pueden ayudar con servicios de traducción e 
interpretación.  
 
California Relay Service ....................................................... 800-735-0373 
TTY - Inglés ............................................................................ 800-735-2929 
TTY - Español ........................................................................ 800-855-3000 
TDD/Voz ................................................................................. 800-735-2922 
www.ddtp.org 
Un servicio para personas sordas, con dificultad para oír o una 
discapacidad para hablar. Hay operadoras disponibles 24 horas del día 
para conectar el sistema TTY para las personas que lo deseen.     
 
California Telephone Access Program - Equipment ......... 800-806-1191 
Español .................................................................................. 800-949-5650 
Cantones ................................................................................ 866-324-8754 
Mandarín ................................................................................ 866-324-8747 
Hmong .................................................................................... 866 880-3394 
TTY - Inglés ............................................................................ 800-806-4474 
TTY - Español ........................................................................ 800-896-7670 
www.ddtp.org 
Distribuye equipos de comunicación y servicios para individuos 
certificados de tener limitaciones funcionales de audición, visión, 
movilidad, o del habla locución y/o interpretación e información.    
 
Greater Los Angeles Agency of Deafness, Inc. ................. 323-478-8000 
TTY ......................................................................................... 323-550-4226 
2222 Laverna Avenue, Los Angeles, CA 90041 
www.gladinc.org 
Los servicios de GLAD se ofrecen para satisfacer las necesidades de la 
comunidad muda para recibir acceso y educación. 
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PALS for Health and ALAS para tu Salud .......................... 213-553-1818 
Línea  telefónica para pacientes (idiomas asiático)  ......... 800-228-8886 
Línea  telefónica para pacientes  (español) ....................... 213-627-4850 
605 W. Olympic Blvd., Suite 600, Los Angeles, CA 90015 
www.palsforhealth.org 
Una agencia sin ánimo de lucro de la comunidad que aboga por el acceso 
a servicios de interpretación y  programas de defensa y que ofrece 
servicios de interpretación a bajo costo en varios idiomas asiáticos y 
español. Ellos piden un mínimo de 2 días de aviso para todas las 
solicitudes de interpretación y proveen servicios tanto al Condado de Los 
Ángeles como al Condado de Orange y Riverside. Sus intérpretes y 
traductores tienen que completar un proceso de selección intenso que 
incluye un examen de eficiencia bilingüe y 6 días de entrenamiento. 
También ofrecen servicios de traducción, educación acerca de los 
derechos de los pacientes, entrenamiento acerca de la cultura para 
proveedores, pruebas de eficiencia en los idiomas y entrenamiento para 
intérpretes bilingües para cuidado de la salud. 
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RECURSOS DE TRANSPORTE 
 

El transporte está disponible por intermedio de las siguientes agencias. 
Llame a las agencias para recibir información adicional y los requisitos 
para transporte a un costo reducido o sin costo alguno.  
 
2.1.1. Los Angeles County ......................................... 211 o 800-339-6993 
TTY ......................................................................................... 800-660-4026 
www.infoline-la.org 
Especialistas entrenados están trabajando las 24 horas del día, los 7 días 
de la semana para dar información y referencias a agencias de la 
comunidad que pueden ayudar con el transporte.   
 
Access Services .................................................................... 800-827-0829 
TDD ......................................................................................... 800-827-1359 
www.asila.org 
Ofrece servicios de transportación a personas de tercera edad, personas 
discapacitadas y personas sin movilidad. Llame para solicitar una 
aplicación. Para reservar un viaje, comuníquese al (800) 883-1295 o TDD 
(800) 826-7280. 
 
American Cancer Society ..................................................... 800-227-2345 
www.cancer.org  
Road to Recovery es un programa que ayuda con transporte para ir y 
venir de sus citas de tratamiento del cáncer. Transporte es proporcionado 
según las necesidades y recursos disponibles en la comunidad.  
 
Antelope Valley Transit Authority ....................................... 661-945-9445 
42210 6th Street West, Lancaster, CA 93534 
Provee tarjetas de identificación para personas discapacitadas, para 
poder usar los servicios de Dial-A-Ride y obtener descuentos en la 
transportación pública. El cliente debe traer verificación médica y una foto. 
 
CommuteSmart.info 
www.commutesmart.info 
Provee información sobre el sistema público de transportación. 
 
Fame Corporations - Transportation Services ........ 323-730-7700 ext. 4 
Español .................................................................. 323-730-7700 ext. 5019 
www.famecorps.org 
Provee cupones de taxi para personas que tienen 65 años o mayores y 
para los pacientes del cáncer. 
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Get About Transportation .................................................... 909-596-5964 
Servicios de transporte para personas de 65 años y mayores, pacientes 
del cáncer y las personas con discapacidades en La Verne, San Dimas, 
Claremont y Pomona. 
 
GMD Transportation, Inc. ..................................................... 323-874-4085 
http://gmdtrans.com 
Ofrece el transporte para sillones de ruedas y parihuelas en Hollywood, 
West Hollywood, Los Angeles, Beverly Hills, West LA, Studio City y North 
Hollywood. Se acepta Medi-Cal. 
 
Long Beach Transit .............................................................. 562-591-2301 
TTY ......................................................................................... 562-599-1843 
www.lbtransit.com 
Ofrece transportación a un precio muy razonable. Hay descuentos 
disponibles para los estudiantes, personas de tercera edad, los 
discapacitados y los pacientes del Medicare. 
 
Los Angeles Department of Transportation  
www.ladottransit.com 

City Ride .......................................................................... 213-808-7433 
Ofrece servicios de transportación a personas de tercera edad y las 
personas discapacitadas en Los Ángeles. 
Commuter Express......................................................... 213-808-2273 
Provee servicios rápido de transportación durante las horas de 
congestión de transito, de lunes a viernes. 
DASH ............................................................................... 213-808-2273 
Provee servicios de minibús en varias comunidades en Los Ángeles 
por una tarifa de 35 centavos. 
 

MetroLink ............................................................................... 800-371-5465 
TDD ......................................................................................... 800-698-4833 
www.metrolinktrains.com 
MetroLink es un sistema regional que provee los servicios seguros de 
pasajero de San Diego a Ventura y de Los Ángeles a San Bernardino. 
 
Metropolitan Transportation Authority (MTA) .................... 800-266-6883 
www.mta.net  
Provee el transporte en un costo reducido para personas 62 años o más y 
para personas discapacidades. Las personas con una tarjeta de 
identificación de Access Services pueden usar el Metro Bus y el Metro 
Rail sin pagar. 
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National Patient Travel Center ............................................. 800-296-1217 
www.patienttravel.org 
Ayuda a pacientes necesitado a obtener transporte por avión de bajo 
costo o sin costo alguno a instituciones médicas especializados en 
evaluación, diagnóstico, o tratamiento. 
 
Pomona Valley Workshop 
Adult Development Center ....................................... 909-399-0617 ext. 27 
www.pvwonline.org 
Servicio gratuito de transporte para llevar y traer a las personas a su 
tratamiento. Transportación disponible para pacientes que viven en el 
parte este del condado de Los Ángeles, dentro de 20 millas de Montclair 
(91763). Los pasajeros deben ser ambulatorios, a menos que ellos 
puedan rodar a sí mismo a su cita.  
 
Ride Info ................................................................................. 800-431-7882 
Un servicio de referencia que ayuda a encontrar las necesidades de 
transporte de la persona, con transporte disponible y accesible. Provee 
referencias a más de 200 proveedores públicos y privados del transporte 
en el Condado de Los Ángeles. 
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SERVICIOS ADICIONALES PARA 
NECESIDADES BÁSICAS 

 

Ofrece varios recursos con la intención de dirigir a las personas a los 
servicios de necesidades básicas. A medida que la situación médica o 
financiera cambia, alguna clase de ayuda temporal puede necesitarse.  
 

RECURSOS DE ALIMENTACIÓN  
 

2.1.1. Los Angeles County ......................................... 211 o 800-339-6993 
TTY ......................................................................................... 800-660-4026 
www.infoline-la.org 
Provee información y referencias a agencias de la comunidad que pueden 
ayudar con recursos de comidas. 
 
Centro Shalom ...................................................................... 562-591-2214 
2131 Long Beach Blvd., Long Beach, CA 90806 
www.centroshalom.org 
Ofrece alimentos y ropa como permitan las donaciones. 
 
Christian Food Center .......................................................... 800-798-7099 
1101 E. Washington Blvd., Los Angeles, CA 90021 
www.christianfood.org 
Provee productos congelados y enlatados, comida deshidratada, 
cereales, pan, productos lácteos, frutas y vegetales frescos, y carne. 
 
Friends in Deed House ......................................................... 626-797-6072 
444 E. Washington Blvd., Pasadena, CA 91104 
www.ecpac.org 
Provee alimentos para las familias que viven en Pasadena y Altadena. 
 
Grace Resource Center ........................................................ 661-940-5272 
45134 N. Sierra Highway, Lancaster, CA 93534 
www.graceresources.org 
Provee alimentos y comidas calientes a personas que lo necesitan.  
 
Jewish Family Services of Los Angeles ............. 323-937-5843 ext. 1702 
330 N. Fairfax Avenue, Los Angeles, CA 90036 
www.jfsla.org 
Entrega alimentos estilo kosher a los residentes de Beverly-Fairfax, Pico-
Robertson, West LA y West Hollywood sin movilidad o bajos ingresos. 
Comidas en grupos para personas de 60 años y mayores, y sus 
cuidadores, también están disponibles en las mismas áreas. 
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LA Coalition to End Hunger & Homelessness ................... 213-251-0041 
3300 Wilshire Boulevard, Los Angeles, CA 90027 
www.lacehh.org 
Publica un directorio de recursos para alimentos gratuitos o a bajo costo 
en el Condado de Los Ángeles. También ofrece presentaciones sobre el 
hambre y la falta de vivienda. 
 
LA County Department of Public Social Services ............. 877-597-4777 
http://dpss.co.la.ca.us 
Da información sobre Estampillas de Comida y otros programas de 
asistencia, tal como Medi-Cal y Healthy Families. 
 
Meals on Wheels 

Culver City ..................................................................... 310-559-0666 
4427 Overland Avenue, Culver City, CA 90230 
 

Lancaster ....................................................................... 661-942-6244 
858 W. Jackman St. Suite 201, Lancaster, CA 93534 
 

Long Beach ................................................................... 562-432-6215 
241 Cedar Avenue, Long Beach, CA 90802 
 

Los Angeles .................................................................. 213-484-7775 
2200 W. 3rd Street, Los Angeles, CA 90057 
 

San Gabriel Valley ........................................................ 626-960-2995 
943 N. Grand Ave., Covina, CA 91724 
 

Santa Monica ................................................................ 310-394-5133 
1823 Michigan Ave. Suite A, Santa Monica, CA 90404 
 

Torrance ........................................................................ 310-542-3434 
3510 Maricopa Street, Torrance, CA 90503 
 

Van Nuys ....................................................................... 818-705-2345 
17400 Victory Blvd., Van Nuys, CA 91406 
 

West Los Angeles......................................................... 310-208-4028 
90 Hilgard Ave., Los Angeles, CA 90024 
 

Whittier .......................................................................... 562-698-2750 
7702 Washington Ave., Suite G, Whittier, CA 90602 
 

www.mowaa.org 
Lleva diariamente a la casa una comida caliente y otra congelada a 
personas que no pueden salir de la casa o  quienes padecen de 
enfermedades crónicas, lunes a viernes. Llame para más información.  
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Project Angel Food ............................................................... 800-761-8889 
922 Vine Street, Los Angeles, CA 90038 
www.angelfood.org 
Provee comidas gratis, nutritivas y frescamente preparada para 
alimentar los cuerpos y los espíritus de personas que padecen con el 
cáncer y otras enfermedades graves. Representamos de un sentido de 
la urgencia porque el hambre y la enfermedad no pueden esperar.  
 
Salvation Army - Los Angeles Headquarters ................... 213-896-9160 

Bellflower ...................................................................... 562-804-0808 
9644 Cedar Street, Bellflower, CA 90706 
 

Compton ........................................................................ 310-639-0362 
736 E. Compton Blvd., Compton, CA 90220 
 

Glendale ........................................................................ 818-246-5586 
320 W. Windsor Road, Glendale, CA 91204 
 

Long Beach ................................................................... 562-426-7637 
455 E. Spring Street, Long Beach, CA 90806 
 

Pasadena ....................................................................... 626-773-4400 
960 E. Walnut Street, Pasadena, CA 91106 
 

Redondo Beach ............................................................ 310-318-2827 
125 W. Beryl Street, Redondo Beach, CA 90277 
 

Santa Monica ................................................................ 310-917-1138 
1533 4th Street, Santa Monica, CA 90401 
 

www.usw.salvationarmy.org 
Provee alimentos en situaciones de crisis y lleva comida al hogar para las 
familias de bajos recursos, las personas mayores de 65 años y las 
personas con discapacidades. Por favor, llame para más información. 
 
Watts Labor Community Action Committee 
Access Center for Homeless Services ............................... 323-563-5639 
958 E. 108th Street, Los Angeles, CA 90059 
www.wlcac.org 
Ofrece asistencia de alimentos y referencias a otros servicios sociales 
para hombres, mujeres y niños que no tienen donde vivir.   
 
Wilmington Senior Citizens Center ..................................... 310-518-4533 
1371 N. Eubank Avenue, Wilmington, CA 90744 
Lleva al hogar alimentos a los residentes de 65 años y mayores de 
Wilmington, San Pedro, Harbor City y Harbor Gateway. 
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RECURSOS DE VIVIENDA Y REFUGIOS  
 
Si usted no tiene vivienda, existen muchos programas que lo pueden 
ayudar a enfrentar momentáneamente su situación por un corto periodo 
de tiempo hasta que consiga resolverla. 
 
2.1.1. Los Angeles County ......................................... 211 o 800-339-6993 
TTY ......................................................................................... 800-660-4026 
www.infoline-la.org 
Referencias a agencias de la comunidad que pueden ayudar con vivienda 
y refugio. 
 
Disabled Resources Center 
Housing Assistance .............................................................. 562-427-1000 
TTY ......................................................................................... 562-427-1366 
www.drcinc.org 
Provee información sobre la sección 8, listados de alquiler, programas 
subsidios de vivienda; los derechos del inquilino; provee asistencia con 
asuntos legales de vivienda; información para el comprador de casa por 
primera vez; y programas de asistencia con los servicios públicos para 
personas discapacitadas. 
 
Fair Housing Council of San Fernando Valley ................... 818-373-1185 
8134 Van Nuys Blvd., Suite 206, Panorama City, CA 91402 
www.fhcsfv.org 
Investiga quejas de discriminación relacionadas con la vivienda. 
 
Fair Housing Foundation ..................................................... 800-446-3247 

Long Beach ..................................................................... 562-989-1206 
3605 Long Beach Blvd., Suite 302, Long Beach, CA 90807 
Los Angeles .................................................................... 323-295-3302 
4401 Crenshaw Blvd., Suite 317, Los Angeles, CA 90043 

www.fairhousingfoundation.com 
Ofrece asesoramiento sobre la discriminación en la vivienda, 
asesoramiento para propietarios e inquilinos, mediaciones y derivaciones, 
casos de habitabilidad, asistencia a personas detenidas ilegalmente, 
viviendas vacantes y servicios de información, educación y asistencia 
especial.  
 
Housing Authority of the City of Long Beach .................... 562-570-6985 
521 E. 4th Street, Long Beach, CA 90802 
Ofrece servicios de vivienda Sección 8 y una lista de recursos de vivienda 
para personas de bajos recursos. 
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Housing Authority of the City of Los Angeles 
Section 8 Housing Assistance Payment Programs .......... 213-252-2500 
TTY ......................................................................................... 213-252-5313 
2600 Wilshire Blvd., Los Angeles, CA 90057 
Provee subsidios para el alquiler, a propietarios privados y públicos en la 
ciudad de Los Ángeles en nombre de familias que califican. 
 
Housing Rights Center ......................................................... 800-477-5977 

Los Angeles .................................................................... 213-387-8400 
520 S. Virgil Avenue, Suite 400, Los Angeles, CA 90020 
Pasadena ......................................................................... 626-791-0211 
1020 N. Fair Oaks Avenue, Pasadena, CA 91103 

www.hrc-la.org 
Provee asistencia a inquilinos y propietarios sobre la discriminación en la 
vivienda, depósitos de seguridad y órdenes de desalojo, e investiga 
alegaciones de discriminación. Produce una lista de viviendas cada mes. 
 
Lamp Community. ................................................................. 213-488-9559 
526 San Pedro Street, Los Angeles, CA 90013 
www.lampcommunity.org 
Provee ayuda en situaciones de crisis en forma permanente o transicional. 
 
Los Angeles County 
Community Development Commission ............................ 800-731-4663 
TDD ....................................................................................... 323-838-7449 
2 Coral Circle, Monterey Park, CA 91755 
www.lacdc.org 
Provee subsidios para el alquiler, a propietarios privados y públicos, en el 
condado de Los Ángeles en nombre de familias que califican. 
 
Los Angeles Family Housing Corporation 
Sydney M. Irmas Transitional Living Center ...................... 818-982-4091 
7843 Lankershim Blvd., North Hollywood, CA 91605 
www.lafh.org 
Maneja un centro de emergencia de vivienda transicional para individuos 
y familias. 
 
Los Angeles Mission ............................................................ 213-629-1227 
303 E. 5th Street, Los Angeles, CA 90013 
www.losangelesmission.org 
Provee ropa, comida, acceso a duchas, rehabilitación, servicios religiosos 
y un centro de educación. También ofrece una vivienda transitoria para 
los clientes después de completar el programa de rehabilitación. 
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New Image Emergency Shelter ............................................ 323-231-1711 
3804 S. Broadway Place, Los Angeles, CA 90037 
www.newimageshelter.org 
Maneja un centro de emergencia de vivienda en el centro de Los Angeles 
para los hombres, mujeres y familias sin hogar. También provee 
programas de apoyo para las personas sin hogar y otros individuos o 
familias con bajos recursos. Llame para más información. 
 
People Assisting the Homeless (PATH) .............................. 323-644-2200 
340 N. Madison Avenue, Los Angeles, CA 90004 
www.epath.org 
Provee un programa de vivienda de emergencia y transitoria, y referencias 
a servicios comunitarios para personas sin hogar. 
 
SRO Housing Corp .............................................................. 213-620-7146 
www.srohousing.org 
Provee ayuda de vivienda en forma permanente o durante las 
transiciones para las personas sin hogar o de bajos recursos. Llame entre 
las horas de 9:00 y 11:00 a.m. 
 
The Saban Free Clinic 
Crisis Intervention and Case Management ........................ 323-337-1755 
8405 Beverly Blvd., Los Angeles, CA 90048 
6043 Hollywood Blvd., Los Angeles, CA 90028 
www.thesabanfreeclinic.org 
Provee asesoramiento breve y de crisis, acceso a duchas, ropa y 
referencias a centros comunitarios sin cita previa. Llame para solicitar el 
horario para acceder a las duchas.  
 
Winter Shelter Hotline ........................................................... 800-601-5552 
Provee información con respecto a refugios de emergencia cuando hace 
frío, la elegibilidad y acceso. Disponible noviembre a marzo. 
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RECURSOS DE BENEFICIOS PÚBLICOS Y ECONÓMICOS  
 
Beckstrand Cancer Foundation........................................... 949-955-0099 
20341 Birch Street, Suite 310, Newport Beach, CA 92660 
www.beckstrand.org 
Provee ayuda económica temporal a pacientes de los condados de Los 
Ángeles y Orange. La ayuda incluye dinero para las necesidades de 
“supervivencia” como alimentos y habitación o refugio.  Las personas que 
lo solicitan deben pasar por una verificación de necesidad financiera y 
deben estar bajo tratamiento. 
 
Brenda Mehling Cancer Fund .............................................. 661-310-7940 
24152 Lyons Avenue, #157 Santa Clarita, CA 91321 
www.bmcf.net 
Provee ayuda económica para cubrir los servicios como la vivienda, co-
pagos, gastos de la salud, alquiler, seguro medico, y comida. El paciente 
debe estar en tratamiento y entre las edades de 18 y 40. 
 
CancerCare. ........................................................................... 800-813-4673 
www.cancercare.org  
Ofrece servicios de apoyo profesional para personas con el cáncer y esos 
afectado por el cáncer (cuidadores, hijos, seres queridos y los 
sobrevividos). Servicios incluyen la conserjería, educación, ayuda 
financiera y ayuda general.  
 
Center For Health Care Rights............................................. 213-383-4519 
520 S. LaFayette Park Place, Suite 214, Los Angeles, CA  90057 
Provee consejería y abogacía o defensa relacionada con problemas de 
Medicare o problemas de los seguros de salud.     
 
Circle of Hope ........................................................................ 661-254-5218 
www.circleofhopeinc.org  
Ofrece ayuda económica para mujeres diagnosticadas con el cáncer de 
seno, que está en tratamiento activo. Los fondos están disponibles para 
mujeres no aseguradas o con seguro médico limitado, que viven en, 
trabajen en, o reciben tratamiento en el valle de Santa Clarita. 
 
Health Insurance Premium Payment (HIPP) Program ....... 866-298-8443 
Paga la cuota mensual del seguro para beneficiarios de Medi-Cal. 
 



 90

Los Angeles County Department of Public Social Services 
Central Helpline ..................................................................... 877-481-1044 
TTY ......................................................................................... 800-660-4026 
http://dpss.co.la.ca.us 
Provee programas para aliviar el sufrimiento y promover la salud, 
responsabilidad personal y la independencia económica. Ofrece ayuda 
económica, seguro médico, comida, servicios en el hogar, y la defensa de 
los derechos temporaria para las personas con discapacidades o de 
ingresos bajos del condado de Los Angeles. 
 
Social Security Administration ............................................ 800-772-1213 
TTY ......................................................................................... 800-325-0778 
www.socialsecurity.gov 
Provee información sobre beneficios de jubilación, incapacidad, 
sobrevivientes, SSI y otros temas relacionados. La información está 
disponible en varios idiomas. 
 
State Disability Insurance (SDI) ........................................... 800-480-3287 
Español .................................................................................. 866-658-8846 
TTY ......................................................................................... 800-563-2441 
15315 Fairfield Ranch Road, Suite 100, Chino Hills, CA 91709 
4300 Long Beach Blvd., Suite 600, Long Beach, CA 90807 
888 S. Figueroa Street, Suite 200, Los Angeles, CA 90012 
15400 Sherman Way, Room 500, Van Nuys, CA 91406 
Provee beneficios a corto plazo a trabajadores quienes han sufrido la 
pérdida de sus fuentes de trabajo cuando la pérdida es debida a una 
enfermedad o un accidente no relacionado con el trabajo o una situación 
que incapacita a uno para trabajar relacionada con un embarazo o parto.   
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DESCUENTOS PARA SERVICIOS PÚBLICOS  
 
Department of Community Services & Development ....... 866-675-6623 
www.csd.ca.gov 
El Programa de CAL-LIHEAP provee pagos directos de los servicios o 
garantías únicas de terceros para hogares con bajos recursos. 
 
Los Angeles Department of Water and Power ................... 800-342-5397 
TTY ......................................................................................... 800-432-7397 
www.ladwp.com 

Life Support Device Discount 
Provee descuentos en las tarifas de servicios públicos a clientes que 
califiquen con necesidades de equipos de soporte esenciales para la 
vida en sus respectivos hogares, abastecidos a base de electricidad o 
agua suministrada por el DWP. 
 

Payment Extension 
Ayuda a los clientes que se encuentren con dificultades para pagar 
las facturas de empresas que prestan servicios públicos. 
 

Project Angel 
Ayuda a clientes del DWP, con bajos recursos, a que se les 
suministre con las necesidades de agua y energía requeridas. 
 

Residential Low-Income Rate 
Ofrece el 15% de descuento del costo promedio de electricidad y 
agua, a residentes con bajos recursos. 
 

Senior Citizen Lifeline Discount 
Provee descuentos en las tarifas de servicios públicos a personas de 
62 años de edad o mayores.  

 
Pacific Gas & Electric Company ......................................... 800-743-5000 
TTY ......................................................................................... 800-652-4712 
www.pge.com 

CARE Program 
Ofrece un descuento en las tarifas de gas y electricidad a hogares de 
familias con bajos recursos. 
 

Energy Partners 
Ayuda a clientes, con bajos recursos, a que consigan que sus hogares 
sean energéticamente más eficientes. 
 

Family Electric Rate Assistance (FERA) 
Provee un descuento mensual para casas de ingresos bajos de 3 o 
más personas. 
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Pacific Gas & Electric Company (cont.) 
 

Relief for Energy Assistance through Community 
Help Program (REACH) 
Provee asistencia para clientes con bajos recursos, e incluye a 
discapacitados, ancianos, enfermos, y a quienes no puedan pagar sus 
cuentas debido a una inesperada privación financiera.  
 

Medical Baseline Allowance 
Provee asistencia a personas dependientes de equipos vitales para la 
conservación de sus vidas, y/o con especiales necesidades de 
temperatura debido a cierta condición médica. 

 
Southern California Edison .................................................. 800-950-2356 
www.sce.com 

 

CARE Program 
Ofrece un descuento en las tarifas de gas y electricidad a hogares de 
familias con bajos recursos. 
 

Family Electric Rate Assistance (FERA) 
Provee un descuento mensual para casas de ingresos bajos de 3 o 
más personas. 
 

Income Qualified Program 
Ofrece el 15% de descuento en las tarifas de gas y electricidad a 
hogares con bajos recursos. 
 

Low-Income Energy Efficiency 
Provee programas de asistencia para optimizar el uso energético a 
dueños de vivienda con bajos recursos. 
 

Medical Baseline Allowance 
Provee asistencia a personas dependientes de equipos vitales para la 
conservación de sus vidas, y/o con especiales necesidades de 
temperatura debido a cierta condición médica. 

 
Southern California Gas Company ..................................... 800-427-2200 
TTY ......................................................................................... 800-252-0259 
www.socalgas.com 

 

CARE Program 
Ofrece un descuento en las tarifas de gas y electricidad a hogares de 
familias con bajos recursos. 
 

Medical Baseline Allowance 
Provee asistencia a personas dependientes de equipos vitales para la 
conservación de sus vidas, y/o con especiales necesidades de 
temperatura debido a cierta condición médica. 
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UN ESTILO DE VIDA SALUDABLE 
 

12 MANERAS DE MEJORAR SU SALUD EN GENERAL  
Y REDUCIR EL RIESGO DEL CÁNCER  

 
1. Examínese los senos una vez al mes y visite a su doctor para el 

examen clínico anual de sus senos, las mamografías, el examen 
pélvico y las pruebas de Papanicolaou (PAP). 

 
2. No fume. Fumar cigarrillos es la causa número uno de muerte por 

cáncer en EE.UU. Fumar hace daño no solamente a usted sino 
también a aquellas personas que respiran el humo de su cigarrillo.  

 
 3. Mantenga un peso saludable y haga ejercicio moderado por lo menos 

5 veces a la semana. 
 
 4. Coma una variedad de alimentos. Comer una dieta balanceada 

regularmente ofrece la mejor esperanza de bajar el riesgo de cáncer.  
 
 5. Coma por lo menos 5 porciones de vegetales y frutas cada día.  
 
 6. Agregue a su dieta alimentos ricos en fibra como: cereales de grano 

entero, vegetales y frutas.  
 
 7. Corte la grasa de su dieta. La dieta ideal contiene menos de 30% de 

calorías provenientes de la grasa.  
 
 8. Recorte las carnes procesadas como el jamón, tocino, boloña, perros 

calientes y alimentos que contienen sulfatos.  
 
 9. No tome bebidas alcohólicas o al menos limite el uso del alcohol.  
 
10. Evite el daño del sol a la piel. Proteja la piel durante las horas cuando 

el sol está más caliente de las 10 a.m. a 3 p.m. Use un sombrero. Use 
crema para bloquear el sol con un SPF (factor de protección solar) de 
por lo menos 15. Lo mejor es mantenerse fuera del sol.  

 
11. Tenga cuidado con los químicos que se encuentran en su trabajo y 

que le pueden hacer daño. Si usted trabaja con productos químicos o 
fibras como asbestos, protéjase usando ropa que la proteja y siga 
todas las indicaciones.  

 
12. Use productos biodegradables. Disminuya el uso de insecticidas y 

otras sustancias tóxicas.  
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BUENA NUTRICIÓN 
ANTES, DURANTE Y DESPUÉS DEL TRATAMIENTO 

 
Lo qué nosotros comemos diariamente tiene un efecto muy poderoso en 
nuestra salud y la calidad de vida. La buena alimentación es una parte 
importante del tratamiento para el cáncer. Si consume los alimentos 
adecuados antes, durante y después de su tratamiento se sentirá mejor y 
más fuerte.  
 
Cómo Prepararse para el Tratamiento del Cáncer 
 

� Una alimentación saludable es vital para el buen funcionamiento del 
organismo. Sin embargo, es aún más importante para los pacientes 
con cáncer. 

� Las frutas, verduras, granos y legumbres tienen alimentos nutritivos 
importantes y otras sustancias que ayudan a combatir el cáncer, 
refuerzan el sistema inmune y previenen cáncer.  

� Si se alimenta de forma saludable, llegará al tratamiento con reservas 
que le ayudarán a evitar la debilitación de su cuerpo, a reconstruir los 
tejidos y a mantener las defensas para evitar infecciones. 

� Las personas que se alimentan bien pueden combatir mejor los 
efectos secundarios. Incluso, podrán resistir dosis más altas durante 
el tratamiento.  

 
Cómo solucionar los problemas de alimentación durante el 
tratamiento 
 
� Las recomendaciones de nutrición para pacientes durante tratamiento 

de cáncer son diferentes porque son diseñadas para darle fuerza y 
resistir los efectos del tratamiento.  

� Durante su tratamiento usted debería hablar con su médico antes de 
hacer grandes cambios en su dieta.  

 
Después de que termina el tratamiento para el cáncer 
 
� Lo que come después de su tratamiento le ayudará a recobrar su 

fuerza, reconstruir sus tejidos, y lo ayudaran a sentirse bien.  
� Intente consumir una amplia variedad de alimentos cada día.  Una 

buena estrategia es hacer su plato con muchos colores de diferentes 
verduras.   

� Una dieta baja en grasa y alta en fibra es la dieta más sana de todas. 
Basé su dieta en granos enteros, legumbres, verduras y fruta; esta le 
dará muchas vitaminas, minerales, fibra, y fotoquímicas que 
combaten el cáncer.  
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RECURSOS DE NUTRICIÓN  
 
American Cancer Society ..................................................... 800-227-2345 
www.cancer.org 
Ofrece información acerca de la nutrición para el paciente.   
 
American Dietetic Association ............................................ 800-877-1600 
www.eatright.org 
Dietistas ofrecen información sobre alimentación y nutrición, en inglés y 
español, y referencias a otros dietistas locales. 
 
National Cancer Institute .....................................................  800-422-6237 
TTY ......................................................................................... 800-332-8615 
www.cancer.gov/cancertopics/eatinghints.pdf 
Ha preparado información para ayudarle a aprender sobre sus 
necesidades alimenticias durante el tratamiento y para ayudarle a 
enfrentar mejor los efectos secundarios que pueden afectar su 
alimentación. Está diseñada para los pacientes de cáncer, sus familiares 
y las personas que se encargan de cuidarlos. 
 

EJERCICIO Y BUENA CONDICIÓN FÍSICA 
 
Estudios han demostrado que el ejercicio, sin importar la edad, puede ser 
de gran beneficio físico y mental. Un programa personalizado para tener 
buena forma física puede ayudarle a hacerse cargo de su salud 
manteniendo una buena forma física y el estilo de vida necesario para 
mantener una vida activa e independiente.  
 
Muchas personas piensan que a medida que avanzamos en edad, 
tenemos la tendencia de ser más despaciosos y hacer menos actividad 
física. Esto no necesariamente es verdad. De acuerdo al presidente de la 
organización Council on Physical Fitness and Sports, mucha de la 
fragilidad que se atribuye a la edad es causada por la inactividad, las 
enfermedades y la nutrición deficiente. La buena noticia es que muchos 
de estos problemas pueden ser mejorados cambiando algunos de los 
hábitos y los estilos de vida. Además los estudios de investigación 
también demuestran que el ejercicio puede reducir la tensión y reducir el 
estrés que siente. Diciéndolo en palabras sencillas, el ejercicio es una de 
las mejores cosas que usted puede hacer para su salud. 
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COMO COMENZAR  
 
Antes de iniciar un programa de ejercicios es buena idea hacerse un 
examen físico y hablar de sus objetivos con su proveedor de cuidado de 
salud. 
 
• Escoja actividades que están más de acuerdo con su nivel de 

habilidad y resistencia.  
 
• Seleccione un programa con el cual usted se sienta complacida como 

por ejemplo bailar, hacer ejercicio acuático, o caminar.  
 
• Los resultados toman tiempo, tenga paciencia.  
 
• Recuerde tomar bastantes líquidos antes, durante y después del 

ejercicio.  
 
• Haga ejercicio con un amigo o amiga.  
 
• Descanse cuando sea necesario.  
 
• Mantenga un diario de su progreso. 
 

PROGRAMAS DE ACTIVIDAD FÍSICA 
 
American Cancer Society ..................................................... 800-227-2345 
www.cancer.org 
Ofrece información relacionada con la nutrición y las actividades físicas, 
así como las actividades para el sitio de trabajo llamado Active For Life. 
 
Cancer Support Community 

Pasadena ......................................................................... 626-796-1083 
200 E. Del Mar Blvd., Suite 118, Pasadena, CA 91105 
www.twcla.org 
South Bay Cities ............................................................. 310-376-3550 
109 W. Torrance Blvd., Suite 100, Redondo Beach, CA 90277  
www.wellnessandcancer.org 
Valley/Ventura 

Westlake Village ....................................................... 805-379-4777 
530 Hampshire Rd., Westlake Village, CA 91361 
Chatsworth Satellite ................................................ 818-407-1643 
9410 Owensmouth Ave., Chatsworth, CA 91311 

www.twcvv.org 
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Cancer Support Community (cont.) 
Benjamin Center ............................................................. 310-314-2555 
1990 S. Bundy Dr. Suite 100, Los Angeles, CA 90025 
www.cancersupportcommunitybenjamincenter.org 

www.cancersupportcommunity.org 
Ofrece clases gratuitas de Yoga, T’ai Chi, Qi Gong, talleres acerca de la 
visualización y relajamiento, programas de reducción de estrés y 
meditación para pacientes con cáncer y sus familias. Llame por favor para 
el horario completo. 
 
Team Survivor Los Angeles................................................. 310-477-8557 
1223 Wilshire Blvd., Suite 570, Santa Monica, CA 90403 
Ofrece una variedad de programas de actividad física (yoga, estiramiento 
y aumentando la resistencia, natación, caminatas, senderismo, 
navegación en bote, triatlón), clases educativas y actividades divertidas 
para mujeres de todas las edades y niveles de resistencia quienes 
actualmente tienen o han tenido un diagnóstico de cáncer. 
 
weSPARK Cancer Support Center 

Sherman Oaks ............................................................... 818-906-3022 
13520 Ventura Blvd. Sherman Oaks, CA 91432 
Santa Clarita .................................................................. 661-288-2322 
26370 Diamond Place, Santa Clarita, CA 91350 

www.wespark.org 
Ofrece clases de Yoga, T’ai Chi, Qi Gong, visualización y otros programas 
creativos. Todos los servicios son gratuitos. Llame por favor para el 
horario completo. 
 

YWCA ENCOREPlus Program 
Santa Monica ......................................................................... 310-452-3881 
2019 14th Street, Santa Monica, CA 90405 
www.smywca.org 
Ofrece gratuitamente ejercicios acuáticos y grupos de apoyo para mujeres 
después de la cirugía del cáncer. Otros programas de yoga, aeróbicos, y 
entrenamiento para estirar los músculos se ofrecen sin costo.   
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RECURSOS DE BIENESTAR 
 

PROGRAMAS PARA DEJAR DE FUMAR 
 
American Cancer Society ..................................................... 800-227-2345 
www.cancer.org  
Provee materiales y referencias en la comunidad para programas para 
dejar de fumar. 
 
American Lung Association in California .......................... 800-548-8252 
www.californialung.org 
Provee materiales y referencias que ayudan a las personas que quieren 
dejar de fumar. 
 
California Smoker’s Help-Line ............................................. 800-662-8887 
Chewing Tobacco ................................................................. 800-844-2439 
www.californiasmokershelpline.org 
Provee materiales de auto-ayuda para dejar de fumar y referencias por 
teléfono para consejería y otros programas para dejar de fumar. Servicios 
especializados disponibles para jóvenes y mujeres embarazadas.  
 
City of Long Beach Tobacco Education Program ............. 562-570-7950 
3820 Cherry Avenue, Long Beach, CA 90807 
www.longbeach.gov 
Provee información educativa y referencias, también provee información 
sobre la política y las leyes acera del tabaco.   
 
Los Angeles Tobacco Control & Prevention Program ...... 213-351-7890 
3530 Wilshire Blvd., 8th Floor, Los Angeles, CA 90010 
www.lapublichealth.org/tob 
Provee educación acerca del tabaco y presentaciones para dejar de 
fumar; facilita entrenamientos en como dejar de fumar y materiales 
educativos y de prevención en inglés y en español.  
 
Nicotine Anonymous ............................................................ 800-642-0666 
www.nicotine-anonymous.org  
Programa para dejar de fumar de 12 pasos para las personas interesadas 
en dejar de fumar o que han dejado de fumar.   
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TRATAMIENTO Y REFERENCIAS PARA EL 
ABUSO DE SUSTANCIAS (DROGAS)  

 
2.1.1. Los Angeles County ......................................... 211 o 800-339-6993 
TTY ......................................................................................... 800-660-4026 
www.infoline-la.org 
Especialistas ofrecen información y referencias a agencias de la 
comunidad que pueden ayudar con el abuso de drogas o sustancias.   
 
Al-Anon/Ala-Teen Family Group Hotline ............................ 818-760-7122 
Español .................................................................................. 562-948-2190 
www.alanonla.org 
Provee información y referencias a grupos de apoyo para niños, amigos y 
familiares de alcohólicos.  
 
Alcoholics Anonymous - Los Angeles ............................... 800-923-8722 

Antelope Valley ............................................................... 661-945-5757 
Long Beach ..................................................................... 562-989-7697 
San Fernando Valley ...................................................... 818-988-3001 
San Gabriel and Pomona Valley ................................... 626-914-1861 
South Bay ........................................................................ 310-618-1180 
Westwood ........................................................................ 310-474-7339 

www.aa.org 
Ayuda a personas con problemas de adicción al alcohol a mantenerse 
sobrias. Ofrece información sobre reuniones de AA y otras actividades. 
Mantiene una línea telefónica de información  24 horas al día. 
 
Alcoholism Center for Women, Inc. .................................... 213-381-8500 
1147 S. Alvarado Street, Los Angeles, CA 90006 
www.alcoholismcenterforwomen.org 
Provee un programa del tratamiento residencial, grupos de apoyo de 12 
pasos, psicoterapia individual y de grupo, evaluaciones psicosociales, 
asesoramiento vacacional y de otros adictos, y clases para padres. 
 
Asian American Drug Abuse Program, Inc. ....................... 323-293-6284 
2900 S. Crenshaw Blvd., Los Angeles, CA 90016 
www.aadapinc.org 
Ofrece programa de tratamiento para la drogadicción ordenado por la 
corte, educación sobre el tabaco, tratamiento para el abuso de sustancias 
a través de un programa residencial que incluye psicoterapia individual, en 
grupos y familiar, evaluación y mantención de la sobriedad. 
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California Department of Alcohol and Drug Programs. .... 800-879-2772 
TTY ......................................................................................... 916-445-1942 
www.adp.ca.gov 
Recursos para las personas que buscaban ayuda con la drogadicción. 
 
CLARE Foundation, Inc. ....................................................... 310-314-6200 
911 Pico Blvd., Santa Monica, CA 90405 
Ofrece apartamentos amueblados para mujeres recuperándose del abuso 
de drogas y alcohol y sus niños. Se incluye programa de 12 pasos, y un 
programa integral contra el uso y abuso de drogas. 
 
Cocaine Anonymous 

Los Angeles ...................................................................  310-216-4444 
San Fernando Valley ...................................................... 818-760-8402 

www.ca4la.org 
Provee información sobre reuniones de 12 pasos y mantiene una línea 
telefónica para emergencias. 
 
Los Angeles Centers for Alcohol and Drug Abuse ........... 562-906-2676 
www.lacada.com 
Ofrece tratamiento extensivo contra el uso de drogas, un programa mixto 
para personas sobrias, asesoramiento sobre violencia domestica y 
servicios ordenados por la corte. 
 
Narcotics Anonymous - Southern California ..................... 800-863-2962 
Español .................................................................................. 800-622-4672 
www.todayna.org 
Provee información sobre los recursos disponibles para personas que 
desean dejar de usar drogas. Grupos de apoyo de 12 pasos y grupos 
para la auto-ayuda están disponibles. Llame para los servicios locales. 
 
National Council on Alcoholism & Drug Dependence ...... 800-622-2255 

East San Gabriel and Pomona Valley ........................... 626-331-5316 
Lancaster ......................................................................... 661-948-5046 
Long Beach ..................................................................... 562-426-8262 
Palmdale  ......................................................................... 661-274-1062 
Pasadena ......................................................................... 626-795-9127 
San Fernando Valley ...................................................... 818-997-0414 
South Bay ........................................................................ 310-328-1460 

www.ncadd.org 
Provee información, materiales educativos y referencias a servicios de 
consejería y tratamiento. También ofrece programas de educación y 
prevención para la comunidad. 
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United American Indian Involvement .................................. 213-202-3970 
1125 W. 6th Street, Suite 103, Los Angeles, CA 90017 
www.uaii.org 
Provee servicios de apoyo emocional, mental, espiritual, cultural, social, 
y para la salud de los nativo-americanos que tienen problemas con el 
abuso de drogas y sus familiares. Ofrece asesoramiento individuo, por 
pares y en grupo; grupos para la auto-ayuda; rehabilitación vocacional; 
servicios sociales; prácticas curativas espirituales y tradicionales; y 
servicios de Prop 36. 

 
PROGRAMAS DE CONTROL DE PESO  

 
Overeaters Anonymous 

Los Angeles .................................................................... 323-653-7499 
San Fernando Valley ...................................................... 818-342-2222 
San Gabriel Valley .......................................................... 626-335-3355 

www.oalaig.org 
La agrupación de Overeaters Anonymous está formada por personas que 
al compartir sus experiencias y al dar fuerza y esperanza se están 
recuperando de la compulsión de comer en exceso. No hay costo para los 
miembros.   
 
Weight Watchers ................................................................... 800-651-6000 
www.weightwatchers.com 
La filosofía de Weight Watchers incluye el manejo saludable de la pérdida 
de peso. Es un programa integral que incluye un plan de alimentos, de 
actividades y modificación de los comportamientos; todo esto se ofrece en 
un ambiente de apoyo. 
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PRUEBAS PARA EL CÁNCER DEL 
CUELLO DE LA MATRIZ Y SERVICIOS 
DE DIAGNOSTICO DE  BAJO COSTO 

O SIN COSTO ALGUNO 
 
Un examen pélvico y una prueba de Pap son partes importantes y de 
rutina del cuidado de salud de la mujer; estos exámenes pueden detectar 
anormalidades que pueden llevar al cáncer del cuello de la matriz. Estas 
anormalidades pueden ser tratadas con más éxito antes que se desarrolle 
un cáncer. Casi siempre se puede evitar la muerte causada por el cáncer 
del cuello de la matriz cuando se detecta temprano. Hágales preguntas a 
los proveedores y juegue un papel activo en su cuidado médico. 
 

PREGUNTAS FRECUENTES ACERCA DEL EXAMEN 
PÉLVICO, LA PRUEBA PAP Y VPH  

 
P. ¿Qué es un examen pélvico? 
 
R.   En un examen pélvico la vagina, el útero, los ovarios, los trompas de 

falopio, la vejiga y el recto son examinados por el proveedor de salud 
para encontrar cualquier cambio que no es típico en su tamaño o 
forma. Para poder ver la parte alta de la vagina y el cuello de la matriz 
durante el examen pélvico, la vagina se distiende usando un 
instrumento llamado espéculo. 

 
P.  ¿Qué es una prueba de Pap? 
 
R.   También conocida por el nombre de Papanicolaou o Pap, esta prueba 

examina y recoge una muestra del cuello de la matriz. El examen 
puede demostrar la presencia de infección, inflamación, células 
anormales y/o cáncer.  
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P.  ¿Cómo se hace una prueba de Pap? 
 
R.   La prueba de Pap la hace un doctor, una enfermera especializada o 

un asistente médico. La mujer debe estar acostada en la mesa de 
examen con las piernas dobladas y con los pies en los estribos de la 
mesa. Un instrumento llamado espéculo se coloca en la vagina y se 
abre, haciendo posible visualizar el cuello de la matriz. Las células se 
recogen usando un cepillo pequeño o una espátula. Estas células se 
colocan en una lámina de vidrio o en líquido y se envían al laboratorio 
para análisis.  

  
P.  ¿Cuándo debo comenzar a hacerme la prueba Pap? 
 
R.   Aproximadamente tres años después de la primera vez que tiene 

sexo o a los 21 años (lo que suceda primero).  
 
P.  ¿Cuándo debe hacerse la prueba Pap? 
 
R.   Esta prueba no debe hacerse cuando la mujer está menstruando; la 

mejor época es aproximadamente 10-20 días después del primer día 
del periodo menstrual. Usted debe evitar tener sexo, hacerse duchas 
vaginales o usar medicinas vaginales, gel, espuma o cremas excepto 
cuando son ordenadas por su proveedor de salud, 48 horas antes de 
tener su examen.   

 
P.  ¿Con qué frecuencia debo hacerme la prueba de Pap? 
 
R.   Una prueba de Pap debe hacerse una vez al año. Después de la 

edad de 30 años, si usted tiene tres pruebas consecutivas normales, 
su proveedor médico puede decidir hacer la prueba cada dos o tres 
años (esto cambia cuando hay factores de riesgo como VIH, 
supresión inmunológica, DES [diethylstilbestrol] o un resultado 
anormal). 

 
P.  ¿Cómo puedo hacerme la prueba de Pap si no tengo los 

recursos para hacerlo? 
 
R. La mayoría de las compañías de seguros pagan por las pruebas de 

Pap y también hay disponibles varios programas a bajo costo o sin 
costo alguno.  Para más información acerca de los servicios de bajo 
costo o sin costo alguno, vea las páginas siguientes. 
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P.  ¿Cuáles son los factores de riesgo del cáncer del cuello de la 
matriz? 

 
R.   Infección con el virus de papiloma humano (VPH) es el factor de 

riesgo más importante del cáncer del cuello de la matriz.  Otros 
factores de riesgo son no hacerse la prueba de Pap, fumar, tener la 
infección de VIH, historia de tener relaciones sexuales con más de 
una persona y relaciones sexuales antes de los diez y seis años de 
edad.   

 
P.  ¿Qué es el virus de papiloma humano (VPH)? 
 
R.   Hay más de 100 diferentes tipos del virus de papiloma humano 

(VPH), un virus más comúnmente conocido que causa verrugas en 
las manos y los pies. Otros tipos infectan el tracto genital. VPH se 
transmite sexualmente y causa verrugas genitales externas o causa 
cambios en las células del cuello de la matriz las cuales aumentan el 
riesgo de la mujer de desarrollar el cáncer del cuello de la matriz. La 
mayoría de las infecciones del virus de papiloma humano no resultan 
en verrugas genitales o enfermedades del cuello de la matriz. En la 
mayoría de los casos un sistema inmunológico saludable reprime o 
despeja el virus. Por razones que todavía no comprendemos, la 
infección puede persistir en algunas mujeres y puede causar el 
cáncer del cuello de la matriz. 

 
P. ¿Hay una prueba para VPH? 
  
R. Sí, hay una prueba de VPH. La prueba de VPH puede ser hecha a la 

misma vez que la prueba de Pap. No se nota una diferencia en su 
examen si tiene ambas pruebas. La prueba de VPH puede determinar 
si tiene los tipos de VPH que son relacionados con el cáncer del cuello 
de la matriz. 

 
P. ¿Cuándo debo conseguir la prueba de VPH?  
  
R. Si tienes 30 años de edad o más, puede tener una prueba de VPH con 

su prueba de Pap anual. Si ambos resultados son normales, una 
mujer tiene un riesgo muy bajo de desarrollar el cáncer del cuello de la 
matriz y quizás no necesite otra prueba de Pap o de VPH por tres 
años. 
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P. Todavía no tengo 30 años. ¿Debo tener una prueba de VPH y una 
prueba de Pap?  

  
R.  La prueba de VPH no es recomendada para mujeres menor de 30 

porque VPH es muy común en este grupo y se va generalmente sin 
causar ningún problema. Sin embargo, si aun no tiene 30 años y sus 
resultados de la prueba Pap son anormales, su médico puede decidir 
hacer una prueba de VPH. 

 
P. ¿Qué vacunas hay para el cáncer del cuello de la matriz o VPH? 
 
R.   Hay dos vacunas contra el VPH aprobadas por el FDA. Gardasil 

previene contra los cuatro tipos de VPH que más comúnmente causa 
el cáncer del cuello de la matriz y las verrugas genitales. Cervarix 
previene contra los dos tipos de VPH que más comúnmente causa el 
cáncer del cuello de la matriz. 

 
P.  ¿No es peligrosa la vacuna? 
 
R.   Las vacunas han sido aprobadas por el FDA. Antes de que fueran 

aprobadas, las vacunas fueron probadas en miles de chicas y mujeres 
alrededor del mundo. El efecto secundario más común es dolor en el 
lugar donde se les inyectó la vacuna. Los síntomas de gripe y una 
fiebre leve también son comunes. A veces mareo o desmayar puede 
ocurrir después de la inyección, especialmente en adolescentes. Por 
eso, se recomienda que fuera sentada o acostada cuando recibe la 
inyección y que se queda en la clínica 15 minutos después. 

 
P.  ¿Quiénes deben aplicarse la vacuna contra el VPH y cuantas 

dosis se necesitan? 
 
R.   La FDA ha aprobado el uso de Gardasil en niñas, niños, hombres y 

mujeres de 9 a 26 años de edad y Cervarix en niñas y mujeres de 10 
a 25 años de edad. Es mejor vacunarse antes del inicio de la actividad 
sexual, sin embargo mujeres jóvenes pueden recibir la vacuna si ya 
hayan tenido relaciones sexuales y si ya fueron infectadas con VPH. 
Esto es porque la vacuna puede proteger a mujeres con un tipo de 
VPH de otros tipos de VPH. Se requieren tres dosis sobre un período 
de seis meses. 
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P.  ¿Recomienda algunas organizaciones médicas la vacuna de 
VPH? 

 
R.   Sí, varias organizaciones nacionales recomiendan la vacuna de VPH. 

La Academia Americana de la Pediatría, el Centro para el Control de 
las Enfermedades y la Prevención, la Academia Americana de 
Médicos Familiares, y el Colegio Americano de Obstetras y 
Ginecólogos recomiendan la vacuna. 

 
P.  ¿Todavía necesitan una prueba de Pap las mujeres quién han 

sido vacunadas? 
 
R.   Sí. La vacuna no previene todos los tipos de VPH que causa el 

cáncer del cuello de la matriz o las infecciones existentes. Una prueba 
de Pap anual todavía es muy importante para detectar anormalidades 
antes de que se desarrollen en el cáncer del cuello de la matriz. 

 
PRUEBAS PARA EL CÁNCER DEL CUELLO DE LA 

MATRIZ Y SERVICIOS DE DIAGNOSTICO 
DE BAJO COSTO O SIN COSTO ALGUNO 

 
Cancer Detection Programs: Every Woman Counts ......... 800-511-2300 
www.cdph.ca.gov/programs/CancerDetection  
El programa es parte del Departamento de Salud Pública de California, 
Sección para la Detección del Cáncer. Ayuda a las mujeres que carecen 
de cobertura médica a poder recibir exámenes gratuitos para la detección 
del cáncer del cuello de la matriz y servicios de diagnóstico. Para calificar 
para una prueba de Pap una mujer debe cumplir 3 requisitos: tener 25 
años o más, ingresos de o por debajo del 200% del nivel de pobreza 
federal y no tener seguro médico o tener cobertura médica limitada. 
Telefonistas le dará información acerca de los proveedores locales y se 
habla español. Por favor tenga en cuenta que debe solicitar los servicios 
para el Pap cuando llama, porque no todas las clínicas reciben fondos 
económicos tanto para el examen de los senos como las pruebas de Pap. 
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Family PACT .......................................................................... 800-942-1054 
www.familypact.org 
Las mujeres inscritas en este programa son elegibles para exámenes 
anuales que incluyen los senos y el examen pélvico, prueba de Pap, 
pruebas para enfermedades que se transmiten sexualmente y 
anticonceptivos. Las mujeres que no tiene seguro médico o quienes 
tienen un seguro sin la cobertura necesaria y que tienen ingresos 
mensuales por debajo de 200% del nivel de pobreza, de acuerdo al 
gobierno federal, califica si tienen la capacidad de reproducir. La 
cobertura cubre desde la primera menstruación hasta la edad de 55 años 
(por favor tenga en cuenta que si una mujer ha tenido una esterilización 
quirúrgica, como un ligamento de los tubos, ya no es elegible para este 
programa). 
 
Medicare ................................................................................. 800-633-4227 
TTY/TTD ................................................................................. 877-486-2048 
www.medicare.gov 
Medicare paga por una prueba de Pap y examen pélvico cada dos años. 
Paga por una prueba de Pap anual para las mujeres de alto riesgo para el 
cáncer del cuello de la matriz o vagina y/o que han tenido un resultado 
anormal en los últimos 36 meses. 
 
Office of Women’s Health Hotline ....................................... 800-793-8090 
www.lapublichealth.org/owh 
Mujeres de bajos recursos, sin seguro médico, pueden llamar para una 
referencia a una clínica gratis o de bajo costo en el condado de Los 
Angeles que proveen pruebas de Pap y/o mamogramas. Telefonistas 
están disponibles lunes a viernes, de 9am a 5pm y se hablan español. 
 
Planned Parenthood Los Angeles ...................................... 888-633-0433 
www.plannedparenthood.org/los-angeles 
Planned Parenthood provee acceso conveniente y económico a una gama 
completa de servicios de la salud reproductiva. Todos los servicios están 
seguros y convenientes con dieciséis clínicos médicos ubicados en el 
condado de Los Angeles. 
 



 108

REFERENCIAS PARA PRUEBAS DEL CÁNCER DEL  
CUELLO DE LA MATRIZ Y SERVICIOS DE DIAGNOSTICO 

DE BAJO COSTO O SIN COSTO ALGUNO 
 

American Cancer Society ..................................................... 800-227-2345 
www.cancer.org 
 
Cancer Information Services 
of the National Cancer Institute ........................................... 800-422-6237 
TTY ......................................................................................... 800-332-8615 
www.cancer.gov 
 
National Cervical Cancer Coalition ..................................... 800-685-5531 
www.nccc-online.org 
 

RECURSOS PARA TRATAMIENTO 
DEL CÁNCER DEL CUELLO DE LA MATRIZ 
DE BAJO COSTO O SIN COSTO ALGUNO  

 
Breast and Cervical Cancer Treatment Program ............... 800-824-0088 
www.dhcs.ca.gov/services/medi-cal/Pages/BCCTP.aspx 
BCCTP dará inmediatamente la tarjeta del Medi-Cal o un Medi-Cal 
limitado para enfermedades relacionadas con cáncer a personas 
residentes en California que no tienen seguro médico o a quienes el 
seguro no les cubre estos servicios y quienes han tenido las pruebas y se 
les ha hecho el diagnóstico de cáncer del seno o del cuello de la matriz. 
Una mujer que hace la solicitud puede ser inscrita únicamente vía Internet 
por proveedores médicos quienes ofrecen servicios bajo el programa de 
Family PACT y/o Programas para la Detección del Cáncer: Cada Mujer 
Vale. Por favor tome en cuenta que la residencia en California no tiene 
nada que ver con su estado migratorio y que inscribirse en BCCTP no 
hace al individuo una carga pública. 
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RECURSOS PARA LA VACUNA DE VPH 
DE BAJO COSTO O SIN COSTO ALGUNO  

 
2.1.1. Los Angeles County ......................................... 211 o 800-339-6993 
TTY ......................................................................................... 800-660-4026 
www.infoline-la.org 
Provee información y referencias a clínicas comunitarias que ofrecen la 
vacuna de VPH de bajo costo o sin costo alguno. 
 
GlaxoSmithKline ................................................................... 877-822-2911 
www.gsk-vap.com 
El GSK Vaccines Access Program provee las vacunas de 
GlaxoSmithKline, incluyendo Cervarix, a pacientes adultos que califican. 
 
Merck Vaccine Patient Assistance Program ...................... 800-293-3881 
www.merck.com/merckhelps/vaccines/home.html 
Merck tiene un programa de vacunas para los pacientes adultos que 
incluye Gardasil. Vacunas gratuitas están disponibles para los adultos que 
tienen más de 19 años, que no tener seguro médico o que no pueden 
pagar por las vacunas. 
 
Vaccines for Children Program ........................................... 510-620-2630 
www.cdc.gov/vaccines/programs/vfc 
Provee vacunas gratuitas, incluyendo la vacuna para el VPH, para niños 
18 años y menor. Los adolescentes califican si: son elegibles para Medi-
Cal o el Child Health and Disability Program (CHDP); no tener seguro 
médico; son nativas americanas y nativos de Alaska; o su seguro medico 
no cubre las vacunaciones. Puede ver una lista de la clínicas que 
participan en este programa en la pagina del Internet: 
www.eziz.org/pages/vfc_locations2.html 
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GLOSARIO DE TÉRMINOS  
 
Este diccionario define las palabras que usted puede oír o leer mientras 
atraviesa por una preocupación de salud del seno. Esto no es una lista 
completa de términos médicos. Si tiene una pregunta acerca de una 
palabra que no está en la lista, pregúntele a su proveedor de cuidado de 
la salud para que se la explique. 
 

A 
 

Antígeno Carcinoembrionario: Es una prueba de sangre para las 
mujeres que tienen metástasis (cáncer extendido) del cáncer, para ayudar 
a determinar si el tratamiento es efectivo. No es usado para detectar. 
 

B 
 

Benigno: Quiere decir un quiste o tumor no canceroso.  
 
Biopsia: Un procedimiento quirúrgico y no quirúrgico en el que se toman 
muestras del cuerpo (de tejidos) para detectar células del cáncer u otras 
células anormales bajo el microscopio.  
 

C 
 

Cáncer en Su Lugar Original: Es un tumor que no ha crecido más allá 
del sitio de origen y que no ha invadido los tejidos cercanos. 
 
Cáncer Localizado del Seno: Cáncer localizado únicamente en el seno.  
 
Colposcopia: Una inspección visual del cuello de la matriz en la que se 
usa un microscopio más grande llamado colposcopio. Una solución de 
ácido acético (vinagre) se aplica en el cuello de la matriz, ocasionando 
que las áreas anormales se vuelvan blancas. Si se visualizan áreas 
blancas durante el examen, el doctor puede remover un pequeño pedazo 
de tejido para hacer una biopsia. 
 
Curetaje Endocervical: Es remover unos tejidos del canal interno del 
cuello de la matriz. 
 

E 
 

Escisión con Electrocirugía: Es un procedimiento que hace el 
diagnóstico y trata anormalidades del cuello de la matriz. Una cuerda 
delgada de metal que emite ondas de radio, de bajo voltaje, corta el tejido 
del cuello de la matriz. 
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Examen Clínico de los Senos: Un examen de los senos por un 
proveedor de la salud.  
 
Extirpación de la Masa o Quiste: Este procedimiento remueve la masa 
del seno y puede ser seguido con radioterapia. La mayoría de los 
cirujanos también remueven y hacen pruebas de algunos de los nódulos 
linfáticos debajo del brazo para detectar si el cáncer se ha extendido.  
 

F 
 

Factores de Riesgo: Cualquier cosa que aumente en la persona la 
posibilidad de desarrollar una enfermedad. Algunos factores de riesgo 
conocidos para el cáncer del seno incluyen: historia en la familia de 
cáncer del seno (especialmente en la madre o en una hermana), 
comenzar los periodos menstruales a una edad joven (antes de los 12 
años), menopausia tardía, no haber tenido hijos nunca o tener un primer 
hijo después de la edad de 30 años y mantener una dieta alta en grasas. 
 

G 
 

Grupo de Apoyo: Un conjunto de personas quienes a menudo han 
tenido una experiencia común. 
 

H 
 

Hospicio: Es un tratamiento de apoyo paliativo que involucra varios 
profesionales del equipo multidisciplinario de salud como: enfermeras, 
trabajadores sociales, capellanes, doctores y la familia. El objetivo no es 
el de alargar la vida, sino controlar y mejorar la calidad de vida que tiene 
el paciente. El tratamiento se ofrece en el hogar del paciente o en un 
centro llamado hospicio. 
 

I 
 

Investigación Clínica: Estudios de investigación para probar nuevas 
medicinas o procedimientos en pacientes o para comparar tratamientos 
estándares actuales (medicinas/ procedimientos) con otros que pueden 
ser iguales o más efectivos.   
 
Imagen por Resonancia Magnética: Es una técnica de imágenes 
detalladas que usa un poderoso imán para transmitir ondas de radio a 
través del cuerpo. Las imágenes aparecen sobre la pantalla de una 
computadora y también en película.  Igual que con los rayos X, el 
procedimiento no causa dolor. 
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L 
 

Linfedema: Es la hinchazón en el brazo causada por exceso de fluidos 
que se acumulan después que se extirpan los nódulos linfáticos y los 
vasos sanguíneos por cirugía o tratamiento de radiación.  
 

M 
 

Maligno: Un término que designa un crecimiento canceroso o anormal. 
 
Mamografía o Mamograma: Una técnica de rayos X con bajas dosis de 
radiación diseñada especialmente para detectar cáncer del seno. 
 
Mamografía Digital: Un sistema de mamografía con rayos X que produce 
imagines digitales usando un receptor de computadora en contraste con 
las imágenes producidas en películas radiográficas.   
 
Mastectomía: Cirugía para remover todo o parte del seno y los tejidos 
que lo rodean (músculo, piel, ganglios linfáticos).  
 
Metástasis: La extensión de las células de cáncer a áreas distantes del 
cuerpo (como huesos o cerebro) por medio de la corriente sanguínea o 
del sistema linfático. 
 

N 
 

Nódulos Linfáticos: Es tejido pequeño en forma de fríjol ubicado a lo 
largo de los vasos linfáticos.   
 

P 
 

Papanicolaou: Un examen de las células tomadas del cuello de la matriz 
para detectar la presencia de cáncer, infección, inflamación, y otras 
anormalidades, aún en pacientes sin síntomas.   
 
Producción Detallada de Imágenes: Es una tecnología que produce una 
fotografía de la parte interna del cuerpo. Incluye las mamografías, los 
ultrasonidos, CAT (Tomografía Axial Computarizada), las MRI (Imagen 
por Resonancia Magnética) o la imagen obtenida al utilizar múltiples ecos 
adquiridos en sucesión y los rayos X.  
 
Pruebas para Encontrar la Enfermedad: Es la búsqueda de la 
enfermedad en gente con riesgo, sin ningún síntoma con la esperanza de 
hallar la enfermedad en una fase temprana y más tratable. Las pruebas 
para encontrar el cáncer del seno incluyen un examen clínico del seno y 
la mamografía. 
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Pruebas y Asesoría en Riesgos Genética: Es un método usado para 
determinar el riesgo que una persona tiene de una enfermedad que se 
transmite genéticamente (como algunos de los cánceres del seno), 
examinando la historia y el material genético (células de la sangre) de la 
familia.   
 

Q 
 

Quimioterapia: Tratamiento con drogas o medicinas para destruir las 
células del cáncer.  
 
Quiste: Un saco lleno de líquido que se siente más comúnmente durante 
la palpación.  
 

R 
 

Radioterapia: Es el uso de radiación de alta energía de rayos X y otras 
fuentes para matar las células de cáncer y hacer más pequeños los 
tumores. 
 
Reconstrucción del Seno: Cirugía que se hace para reconstruir el 
contorno del seno, después de que la cirugía se ha hecho para remover 
células cancerosas. Se puede usar implantes o otros tejidos del cuerpo de 
la mujer. 
 
Rehabilitación: Actividades para adaptarse, sanar y volver a una vida 
productiva después de lesiones o enfermedades. Esto puede involucrar la 
restauración física (como prótesis, fisioterapia) consejería y apoyo 
emocional. 
 

S 
 

Segunda Opinión: Es el proceso de buscar el consejo de otro doctor con 
similares credenciales para asistir en el proceso de decisión. 
 
Sistema Linfático: El tejido y los órganos que producen y guardan 
linfocitos y el canal que lleva el líquido linfático.  
 

T 
 

Terapia Coadyuvante: Es el tratamiento que se da además del 
tratamiento primario.  
 
Terapia Hormonal: Tratamiento del cáncer removiendo, bloqueando o 
agregando hormonas. 
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Tomografía con Emisión de Positrones: La máquina de Tomografía 
con Emisión de Positrones (PET) es usada para detectar que tan rápido el 
cuerpo usa la glucosa. Si la glucosa está siendo consumida más rápido 
en ciertas partes del cuerpo, esto puede indicar la presencia de un tumor 
canceroso. Excepto por la inyección de material radiactivo mezclado con 
glucosa, este es un procedimiento sin dolor y no invasivo. 
 
Transplante Autólogo con Células Indiferenciadas Embrionarias 
Periféricas: Es un procedimiento en el que se remueven las células 
indiferenciadas (stem cells) de un paciente. Estas células son 
almacenadas cuando el paciente recibe quimioterapia en altas dosis y son 
reinyectadas en el mismo paciente. Las células indiferenciadas son las 
células básicas de la sangre que conducen al desarrollo de las células 
rojas, células blancas y plaquetas. 
 
Transplante de Médula Ósea: Transfusión intravenosa (IV) de células de 
médula ósea designadas para establecer médula y función de inmunidad 
en pacientes con enfermedades malignas o no malignas. La medula ósea 
puede ser de un donante familiar o no familiar que coincida o de la 
médula ósea del mismo paciente (autólogo). 
 
Tratamiento Mediante Frío: Un procedimiento que congela y destruye 
las células anormales del cuello de la matriz. 
 
Tratamiento Paliativo: Terapia que alivia los síntomas, tales como el 
dolor, pero no cura la enfermedad. Su principal propósito es el de mejorar 
la calidad de vida. 
 

U 
 

Ultrasonido: Una técnica de imágenes de ondas de sonido de alta 
frecuencia que se usa para definir una parte del cuerpo. La técnica sin 
dolor y sin radiación es la mejor para diferenciar entre quistes y tumores 
del seno. 
 

V 
 

Virus de Papiloma Humano: Es una infección transmitida sexualmente 
que causa lesiones en la vagina y en el cuello de la matriz. Existen más 
de 50 tipos y algunos de ellos están relacionados con el cáncer del cuello 
de la matriz. 

 
 


